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 בים יוליאן טוּעל 
 

בפולין בעיר לודז' כבן למשפחה יהודית מבורז'ואזיה זעירה: אביב היה פקיד בנקאי, איש מסודר ומופנם. אמו, להפך, היתה   1894יוליאן טובים נולד בשנת      
ים של לאופולד  אישה רומנטית וחברתית. לא היה להם די אמצעים, כדי לפנק את בנם, וכילד הוא רק פעם אחד נפש בקיץ בקפר. רושם רב השאירו על יוליאן שיר  

 סטאףּ. יצירה ראשונה של הנער היתה תרגום של איזה שהוא שיר לשפה אספרנטו.  
. למד משפטים ופילוסופיה באוניברסיטת ורשה 1918-ל 1916, ובין השנים בלודז' הוא סיים את לימודיו בגימנסיה הרוסית        
בעלי נטייה מודרנית בשם "סקמנדר". טובים אהב לתאר את   ,. הוא הקים קבוצת משוררים1913 את הקריירה הספרותית שלו החל יוליאן טובים בשנת     

נשמעה, וזכה לביקורת שייחסה לספרותו וולגריזם. תחילת דרכו הייתה מלאה באופטימיות, אך כבר בשנות   האנשים ברחוב ואת שפתם באופן שבו   
אפף את יצירותיו פן פסימי. 20-ה  
. גרמניה הנאצית (, וכן כתב יצירות שמהן נשמעה ביקורת נגד"הנשף באופרה" בביקורת נגד הממשלה הפולנית )ביצירתו  טובים יצא 30-בשנות ה      

. ולבסוף לארצות הברית ברזילהם נסעו ל 1942-בלו אשרות לעבור לפורטוגל. בי הוא ואשתו ק  1940ביוני .  צרפת, משם לרומניהבתקופת השואה היגר ל      
   בגלל השקפותיו, כמו כן לעיתים קרובות הזכירו לו את יהדותו.שדו בו השלטונות ח קומוניסטיתהמלחמה חזר לפולין. בפולין ה לאחר    
. 1953בהלוויה של משורר אחר טובים הצטנן קשה ומת בשנת       
יות, כאשר  טובים קיבץ את שיריו לא לפי תאריך יצירתם, אלא לפי נושאים. כך קובץ ראשון שלו "אני רודף אחרי האל" הוקדש להסברה של השקפות פילוסופ    

לסערות רוחו ואהבה. -הקובץ "הסתיו השביעי"    
.    ידע אספרנטו, יוונית, רוסית ויידיש. הוא גם תרגם מצרפתית, גרמנית ולטיניתטובים פושקין ומיאקובסקי. את הוא תרגם משוררים רוסים לפולנית, ובמיוחד       
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ם (  אֹשֶר )א  י ן  מ  עו ל  ם לִי רֹשֶׁ
 ים נ  בְדְב  ד  

 א  יך נו צ  ר ש  יר 
 ה ט  צי ש    עֵ

 עֵ  י  ף מ  סּוּ פו ת וְ ט  רוּ ף 
 ל  יט  נ  י  הְ 

 ת חו י רוּת  שְ 
יל  פְר   א 
כֹל  ה 

זְכֹרֶת  ת 
ם  א 
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Muza czyli kilka słów zaledwie 

Buty 

Mieszkanie 

Po prostu 

Nieznane drzewo 

Źródło 

Pośród dnia 

Wczesna jesień (Melodia) 

Erotyk o bzach  

Kamienie raczej rąbać  

Ciemna noc 

Do prostego człowieka 

Ciemne niebo 

Szczęście (Ukąszonemu w serce) 
Matka 

*** 
Miłość Ci wszystko wybaczy  
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י א   רל לכוי  ינ   ך ל   ומ 

יר ן ש  ט   ק 
 ונות רכְ ז  
 ב רֶ יר עֵֶ ש  
 ייעֵ  ב  שְ יו ה  ת  סְּ ה  
 ים ר  פ  רְ פ  
 ים ל  ה מ  מ  ק כ  ר   ה, אוז  מוּ
 לסֹ רְ י ק  פ  ג  מ  
 ה יר  ד  

ה  כ  ם כ   סְת 
ֹ עֵ    עֵ  דוּא י  ץ ל
 ןי  עְֵ מ  
 ם ו יּה    עצ  מְ אֶ בְ 
ן(  יו ת  סְּ ת ה  יל  ח  תְ  ח   )ל 
 ך יל  ל ל  י עֵ  ט  רו אֶ 
 ים נ  ב  ב א  צֹ ח  יף ל  ד  עֵ  י מ  נ  א  

שוּך  ה ח  יְל   ל 
 טוּשפ  ה    ישא  ל  
 ים ל  פ  ם א  י  מ  ש  

   ו(בלִ ץ ב  ק  ע  י שֶׁ מִ ל  ) אֹשֶר
ה  מ   א 
*** 

 ה  א  ה  ב  ה ת  סְ ל  ח לְ ך  עֵ  ל ה  כֹ ל
 ש מֶ שֶ ה ה  עֵ  קְ ה. ש  י  ה   ךכ  

*** 
 ה ש  א  לְ 
 

 

Zczęście 

 

Nieciekaw jestem świata, 

Ogromnych, pięknych miast: 

Nie więcej one powiedzą, 

Jak ten przydrożny chwast. 

 

 אֹשֶר 
 

ם םל  עו מ   ן י א    ,לִי רֹשֶׁ
ע   ל הֶׁ                  ים:רִ מִגֹדֶׁ

ֹ ה    ידו גִ ר י  ת  יו  אם ל
 ים. טִ ו ים שבִ ש  ע  מ  
 



Nieciekaw jestem ludzi, 

Co nauk zgłębili sto: 

Wystarczy mi pierwszy lepszy, 

Wystarczy mi byle kto. 

 

I ksiąg nie jestem ciekaw 

- Możecie ze mnie drwić - 

Wiem ja bez ksiąg niemało 

I wiem, co znaczy żyć. 

 

Usiadłem sobie pod drzewem, 

Spokojny jestem i sam - - 

O, Boże! O, szczęście moje! 

Jakże dziękować Ci mam? 

 

 

Czereśnie 

 

Rwałem dziś rano czereśnie, 

Ciemno-czerwone czereśnie, 

W ogrodzie było ćwierkliwie, 

Słonecznie, rośnie i wcześnie. 

 

Gałęzie, jak opryskane 

Dojrzałą wiśni jagodą, 

Zwieszały się omdlewając, 

Nad stawu odniebną wodą. 

 

Zwieszały się, omdlewając 

I myślą tonęły w stawie, 

A plamki słońca migały 

Na lśniącej, soczystej trawie. 

 

 

 

ין לִי  הא  ן ב  י  נ  עִ  א   , לֶׁ
ר שֶׁ  ע: ד  מ   רוק  ח   א 

ר מִי  שֶׁ לִי קֶׁ  - ,יע  גִ י  ב 
ה!  סוט, תּוד  ב  נִי מ   א 

 
ק  יםרִ פ  ס  י לִ לִ  שֶׁ ין חֶׁ  -א 
שותקח  צ  תִּ  ע  ה ל   - , מ 
ם תִּי,  יםרִ פ  י ס  לִ ב   ג  נ  ב   ה 
 ת. יו ח  ר לִ מ  ה או ה זֶׁ מ  
 
 ע  גוד ר  ד  ו י בנִ א  
 , סֻכ הת ל  ח  תּ  מִ 
 ר! שֶׁ אֹ זֶׁה ים! הִ לֹא   ,הו 
 ? ךָת ל  דו הו ל   יךְא  
 
 
 ים נ  בְדְב  ד  
                            )* 
ב  דֻ  ד                          ,י תִּ פ  ט  ק   יםנִ ב 
ה    ים,הִ כ   יםמִ דוא   םו 
                       תִּי ע  מ  ץ ש  ויּצִ  ותלקו 
סִים.          ר קֶׁ בֹ ב   ק  ח ומ   צ 
 

ע  פ  שֶׁ נ פִים ב  ע   הֶׁ
סִים  רֻס  ן דֻ מ  ב  ד   ,ב 

הפל  ע  ת  הִ ם ה   ט   , ו ראֹש מ 
ן.ה יכ  רִ ב  לִ ל ע  מ   ג   ב 
 
הפל  ע  ת  הִ ם ה   ט   , ו ראֹש מ 
 , עוק  ם ש  יהֶׁ ת  בו ש  ח  מ  
   שמֶׁ שֶׁ י ה  מ  ת  כִ  יקוזִ ב  הִ 
דו. א שֶׁ דֶׁ ל ה  ע  ו   ק   ר 
 

*( במקור מדובר בעץ פרי, דומה לדובדבן, אשר פחות ידוע בעברית בשם  
נִית" ו"ג ד  ג   ד 
 



 

Jak wiersz powstaje 

 

Liryzm przedziwny. Liryzm chwil. 

Css... Czeka dusza na zdarzenie, 

Na nieuchwytne „coś..." (wzruszenie 

I styl odczuwań, ton i styl…) 

 

A potem - słowo. Pierwsze z słów 

Zwykle jak błysk przez myśl przechodzi 

I w samo sedno stylu godzi 

I każe duszy: dalej mów! 

 

A wtedy - wicher! Wtedy – szał! 

Mus i tyrański rozkaz chwili! 

A potem - spokój. Skroń się chyli 

I jeno łkałbyś... słodko łkał… 

 

 

Akacje 

 

Białe akacje tchną wonią opiłą 

Pod nocą srebrno-modr ַą, 

Jak gdyby innych kwiatów nie było 

I wcale być nie mogło. 

 

Te ciemne liście i białe kwiecie 

Szelestnym szemrzą szeptem, 

Jak gdybym żadnych głosów na świecie 

Nie słyszał nigdy przedtem. 

 

Tak przez gałęzie lśnią gwiezdne dale 

I taki cichy ten wieczór, 

Jak gdybym jeszcze nie kochał wcale 

I tylko Ciebie przeczuł. 

 

 
 יר ש   רצ  יך נו א  
 
םי ירִ לִ  םי ירִ ר. לִ ז  מו ז  קות.  ז   ד 
ךָ.. נ  !סה   ש  נ י  פ   , ע  רוא  בִפ 

א  מוה  ..." הושֶׁ "מ  ב  ל כ ךְ ת   -כ 
לות.ן טו ו  ן נו ג  סִ  ע  ה   ל 
 
רִי,          הל  מִ  –ז א  ו   ה כִפ  ל  ש   , ב 

ֹ הִיא ב   ת,             ק זִי כ  ךָ אש  ר ע   פוג 
 ת,               ע  ג  נו  ן נו ג  סִ ל ה  ב שֶׁ ל  ל  
רל   ךָ לומ  ש   ! י רִ ב  : ד  נ פ 
 
 ף! רוט   -ז א  ו  ה! פ  סו -ז א  ו  
לִי י ווצִ  רוט   ..                  ע!ג  רֶׁ ל ה  שֶׁ ב 

ר ח  ,  – א  גוע  ר  ץ מ  ע, ק  ג  יֶּׁ    ה 
ז לִ  א  לִי סוףכב  לִ ... ותכב  ו     ... ות ב 

 
 
ה ט  צי ש    עֵ  
 

ם מ   - יח  ר   ה,נ  ב  ל   הט  שִ  רכ  ש  ס   
, לחֹ כ  -ףסוה כ  ל  י  ל  ב    
ה   ולאִ כ   תוק מִזֶׁ רח  א   ח  י ר  מ   

ל ל  ֹ יו ה  לִ  בִכ  .לכו א י  ת ל  
 

,יםנִ ב  ל   יםחִ ר  פ   ,יםהִ כ   ה  י לֶׁ ע    
, ש ורש  רִ  ת יש  חִ ל   -מִלמול   

כֹה י פִים םל  עו מ  ת לו קו  ולאִ כ    
ה עוד לאֹ ט  ל  ן אִיש.  ק  אֹזֶׁ  

 
רֹם,ים בִ כ  ו כ יםחִ ר  ו זֹ  ם ב  נֹע  ב   

ו,  ל  ל כ ךְ ש  ב כ  רֶׁ עֶׁ  ה 
ֹ  עוד ולאִ כ   אום ,י תִ ב  ה  א א  ל פִת    

ב. ה  א  ךְ כֻלִי מִת  יו ב  ש  כ   ע 



 
Zmęczony burz szaleństwem 

 

                   Mais, vrai, j`ai trop pleure`! 

                                                Rimbaud  *)              

 

Zmęczony burz szaleństwem, jak statek pijany, 

Już niczego nie pragnę, jeno wielkiej ciszy 

I kogoś, kto zrozumie mój żal nienazwany, , 

Kogoś, kto mą bezsłowną tęsknotę usłyszy; 

 

Kogoś, kto jasną duszą życie mi przepoi, 

Iżbym w spokoju bożym wypoczął po męce 

Kogoś, kto rozszalałe serce uspokoi, 

Kładąc na moje oczy miłosierne ręce. 

 

Idę po szczęście swoje. Po ciszę. Do kogo? 

Którędy? Ach, jak ślepiec! Zwyczajnie - przed siebie. 

I wiem, że zawsze trafię, którą pójdę drogą, 

Bo wszystkie moje drogi prowadzą do Ciebie. 

 

 

 

 

 

Litania 

 

Modlę się, Boże, żarliwie, 

Modlę się, Boże, serdecznie: 

Za krzywdę upokorzonych, 

Za drżenie oczekujących, 

Za wieczny niepowrót zmarłych, 

Za konających bezsilność, 

Za smutek niezrozumianych, 

Za beznadziejnie proszących, 

Za obrażonych, wyśmianych, 

 

 ף רוּ ט  ת וְ פו וּ סּף מ  י  עֵ  

 
                   Mais, vrai, j`ai trop pleure`! 

                                                Rimbaud  *)              

 
נִי,       ףי  ע   וףרּט  ו   רע  ס  מִ   ה,תוי  ש   אֳנִיּ ה מו כ    א 
 ּ ,הל  דו ה ג  מ  מ  ד ד  ב  ל  ר מִ ב  ד  ד ב  ץ עו פ  י ח  ינִ א  
אִיש, דב  ל  מִ                י,נִ מו ל  א  י ה  רִ ע  ת צ  ין אֶׁ בִ הוא י  שֶׁ  ה 

זִין ל   י א  כִים  ,י ע  גוע  ג  ו  ש  נִמ  ֹ ל  שֶׁ  ה,                 ל  א מִ ל
 
ל ת א אֶׁ ל  מ  יּ  שֶׁ   ה,יר  הִ ה ב  מ  ש  נ  י בִ יּ  ח  כ 
י כ   א   ד  ת ח  נושֶׁ צ  ו   ק  ל  ב  רח  א  ש  א    ,י ל  ב  סִ כ 
ר  י בִ ת לִ אֶׁ  יע  גִ ר  י  הוא שֶׁ  שֶׁ א שע  ו גא   , נור 
 י.ינ  ל ע  ע   ח  י נִ י  ת מו חור  ה   ו י ד  י   הואשֶׁ 
 
תוךְ פִנ ה  היק  תִ ש   :י רִ ש  יל א  בִ ש  בִ  ךְל  י הו נִ א    .  ב 

ן  א  ג  רו  עִ  מו ה, כ  ? א  ל  נות. ל  , אותו ר  ו  כ   יִם מ 
כונ ה, לִי א צ  מ  יד אֶׁ מִ תּ  שֶׁ  ע  ד  י יו נִ א   ךְ נ  רֶׁ    דֶׁ

ךְ שֶׁ  רֶׁ ל דֶׁ מִיד  ר,ח  ב  אֶׁ כ     ת.ילו בִ מו  יךְלֶׁ א   תּ 
                                      

 אכן, בכיתי יותר מדי! (*
בו  "ספינה שיכורה"     מ  .רֶׁ א   

 

 הְ י  נ  יט  ל  
 )*            ִ 

 ט, ה  ל  ב   לל  פ  ת  י מִ נִ א  
ר  תנוכ  ב   ,י לִ א   ע  צ  ל ה   ע 
ק יםלִ פ  ש  מֻ ל ה  שֶׁ  עֹשֶׁ  , ב 
ד יםִ ינתִּ מ  מ  ל ה  שֶׁ  ע  ר   ,ב 
עִ שֶׁ  גוו  ל ה  זֶׁרים ל כ  לִי ע   , ב 
ֹ  תו או שֶׁ  מִי ל שֶׁ   , וינבִ ה  א ל
ל,         יםלִ א  ו שה   לשֶׁ  כֹתֶׁ  ל 
ג יםבִ ל  ע  נֶׁ ל ה  שֶׁ  ע  ל   , ב 



Za głupich, złych i maluczkich, ֶ ׁ 

Za tych, co biegną zdyszani 

Do najbliższego doktora, 

Za tych, co z miasta wracają 

Z bijącym sercem do domu, 

Za potrąconych grubiańsko, 

Za wygwizdanych w teatrze, 

Za nudnych, brzydkich, niezdarnych, 

Za słabych, bitych, gnębionych, 

Za tych, co usnąć nie mogą, 

Za tych, co śmierci się boją, 

Za czekających w aptekach 

I za spóźnionych na pociąg, 

- ZA WSZYSTKICH MIESZKAŃCÓW ŚWIATA, 

Za ich kłopoty, frasunki, 

Troski, przykrości, zmartwienia, 

Za niepokoje i bóle, 

Tęsknoty, niepowodzenia, 

Za każde drgnienie najmniejsze, 

Co nie jest szczęściem, radością, 

Która niech ludziom tym wiecznie 

Przyświeca jeno życzliwie - 

Modlę się, Boże, serdecznie, 

Modlę się, Boże, żarliwie! 

 

 

 

 

 

Dwa wiatry 

  

Jeden wiatr - w polu wiał, 

Drugi wiatr - w sadzie grał: 

Cichuteńko, leciuteńko, 

Liście pieścił i szeleścił, 

Mdlał… 

חים ו  עִ ש  ים, רֶׁ שִ פ  טִ  פ   ,טֶׁ
ל מִי   ו רוח  ר למ  ג  נִ שֶׁ  שֶׁ

נ י שֶׁ לִ   , הִגִיע  א פ  רו פ 
 ה  ת  י  ב  ר ה  ז  חו י שֶׁ מִ  לשֶׁ 
דב ם ל  עִ  ח  ר מִפ  פ  ר  פ   , מ 
םב   יםעִ ג  פ  נִ ל ה  שֶׁ  ע   , ז 
זו ן רו ט  יא  ת  ב  או  ם ב  ה        ,ל 
ל  לשֶׁ  ,                            ר, ע  כֹ מ  כ  ע   צול 
,                        א,כ  דֻ , מ  של  ח   ּמוה   תּ 
ֹ ד  יר  הִ ל  שֶׁ   , יח  לִ צ  א מ  ם ל

 ת, וֶׁ מ  ה  ד מ  ח  ו פומִי שֶׁ 
 , תח  ק  ר  י מִ ת  ב  ין ב  תִּ מ  מ  
 ת, בֶׁ כֶׁ ר  ת ה  אֶׁ לו ס פ  ס  פִ 

ץ י ה  ב  ש  ול תּ כ   ן  ע  מ  ל   - רֶׁ  אֶׁ
ל  כ  ג עם ות  ר  צ  ב   , פֶׁ
ל  כ  תג  א  ד  ב  בֶׁ צֶׁ ע   , ה ו 

בת דו ר  ח  ל ה  ע   רֶׁ ל עֶׁ  , כ 
ל יםעִ גוע  ג   כֶׁשֶׁ  ו 

רוש   א רִש  ב  שֶׁ ח  ל ק  ֶׁכ  ת  פֶׁ  -ב 
ל לאֹ כ     .רשֶׁ אֹ ו  ה ח  מ  שִ  ל 

ם יוח  יִ לו  ם כֻל   ,ּחצ  נֶׁ ל   ה 
ש, יר אִ תּ   לו מֶׁ שֶׁ ם ה  נֹע   ב 

דִי  ע  ת ל  ל מ  ד י נוח  -לו כ   - ע 
 ט, ה  ל  ב   לל  פ  ת  י מִ נִ א  
יךָ תנוכ  ב   ,י לִ א   לֶׁ  ! א 
 
 ליטניה היא תפילה או מזמור בנצרות המורכבת מתחנונים חוזרים ונשנים.*( 
 
 
 ת חו י רוּת  שְ 
  

 ה, ב  ש  נ   הדֶׁ ש  ב   ח  רו
ה,  –ה יּ  נִ ש  ה   ב  ן י ש  ג   ב 
הת ילולִ ק  בִ  ח   ט, קֶׁ שֶׁ ב   ,נ פ 
ה,י צ  ע  ב   ל  ן טִפ  ג   ,ה ש  ר  ש  רִ  ה 
ה ... מ  ד   נִר 



 

Jeden wiatr – pędziwiatr! 

Fiknął kozła, plackiem spadł, 

Skoczył, zawiał, zaszybował, 

świdrem w gore zakolowa 

I przewrócił się, i wpadł 

Na szumiący senny sad, 

Gdzie cichutko i leciutko 

Liście pieścił i szeleścił 

Drugi wiatr… 

 

Sfrunął śniegiem z wiśni kwiat, 

Parsknął śmiechem cały sad, 

Wziął wiatr brata za kamrata, 

Teraz z nim po polu lata 

Gonią obaj chmury, ptaki, 

Mkną, wplątują się w wiatraki, 

Głupkowate mylą śmigi, 

W prawo, w lewo, świst, podrygi, 

Dmą płucami ile sil, 

Łobuzują, pal je licho!... 

 

A w sadzie cicho, cicho… 

 

 

Kwiecień 

 

O, świecie! O, dniu promienny!  

Jak w trawie, chodzę w wiośnie!  

Zielony krawat wiosenny  

Łodygą z serca rośnie.  

 

Mój długi cień na asfalcie 

Pławi się w złotych promieniach, 

Znów chodzę w rozpiętym palcie 

I trzymam ręce w kieszeniach. 

 
ד ץ ר   הִיאת ח  א   ח  רו  - !מול 

ה ת  ש  הה ט  ל  ס   ע  ט  מ   ,ראֹש ל 
הע   ה ו  , פ  צ   , תשֶׁ לֶׁ ו גר 

ת  ח  דֹ ק  לִ חור  שֶׁ קֶׁ ב   מ 
ן ל  פ  נ  ו   ג  תוךְ ה   -ה ל 
 ם, נ  מ  נֻ מ  ש ור  ש  ר  מ  
 ראו ב  ט וקֶׁ שֶׁ ב   בו 
הים לִ ע  ב   ל   ה ש  ר  ש  רִ ו   טִפ 
 ה... יּ  נִ ש   ח  רו
 

י  ל  ם ע  פו ש  ג ע  לֶׁ שֶׁ ז כ   ן, ב  ד  ב  דֻ ה   א 
ל  ץר  פ   קחו צ  בִ ו ח  כ  מ  ן ה  ש   ,ג 

רות טובות, ב  י ח  ת  שו רוחות ש   נ ע 
פות יו ש  כ  ע  ו    , ותדש  י ה  נ  ל פ  ע   ן ה  א 
 , ותפד  רו  יםרִ פֳ צִ ים ו  נִ נ  ר ע  ח  א   ן יהֶׁ נ  ש  
נותב  ו ח   , ו תכב  תּ  ס  מִ  ח  רו ט 

יִם, נ פ  ת כ  נוע  שות תּ  ב  ש   מ 
נ י  ב  רו א  צ  יִם...-נֶׁעֶׁ ח   ר 

ל!  ח  ן ה  ג  ל  יזֶׁה ב   א 
קו ל  תּ   ל!... אז  ז  ע  , ל  הִס 

 
ן ו   ג  ת  .טק  ש   ה  ע   ... כ 
 
 

יל  פְר   א 
 
נִי         ן!ר  ם קו יו  ם! הו ל  עו  הו   א 
 יב! בִ א  ב   ךְל  א, הו שֶׁ דֶׁ ב   מו כ  
זִי,             ה ק  רֻ ה י  יב  נִ ע   ל ח   ע 

מו מִין   ב.ל  ה  מ   הח  מ  ל צ  עו ב  גִ כ 
 
ךְ ת  י מִ לִ ט צ  ל  פ  ס  א  ל ה  ע   ר   א 
מות,   בה  ז  ה  י נ  ר  ק  ב   ח   ה 

נִי בִ  ךְ,            ח  תויל פ  עִ מ  א    הול 
חובות. יםיסִ כִ ב   יִם תּ  ד  יּ   ה 



 

Chodzę życzliwy, łaskawy, 

Z czerwonym goździkiem w klapie, 

Przed szybą każdej wystawy 

Przystaję, jak miejscy gapie. 

 

Przyglądam się byle czemu 

Z radością niewysłowioną, 

Dziękuję słońcu ciepłemu 

I wiewom, co wonnie wioną. 

 

Kiwa się głowa szczęśliwa, 

O goździk nosem potrąca 

I niucha wiosny zażywa 

Beztroska, promieniejąca… 

 

Kwiecień kołuje mi w głowie, 

Świat ze mną kołuje cały! 

Idź, palnij za moje zdrowie 

Kielich siarczystej gorzały! 

 

 

Wszystko 

 

Oddać ci wszystko: każdy sen i drgnienie, 

Każdy nerw ciała, każdy ruch i krok! 

Przeszłość - to tylko o tobie wspomnienie, 

Przyszłość - to tylko twój najświętszy wzrok! 

 

""Oddać ci wszystko, każde pulsu tętno 

I grosz ostatni, i ostatek sił, 

Trwonić dla ciebie swą młodość namiętną 

Znaczyć ci drogę - krwią serdeczną z żył! 

 

Zaprzeć się! Bluźnić! Z Judaszem paktować! 

Żwir na twej drodze w miękki piasek gryźć! 

 
נִי              ן ח  ב   ,תיבובִ ח  ב   ךְל  הו א 

ש ד  הִיר(         ם דו ן א  רֶׁ פֹ ִ צ )ב   ב 
ת  ן,          -נותו לח  אֶׁ ו ה בוח  א   ר 

י  כ  ל הול  כ  מו שֶׁ עִיר,-כ  ל ב  ט   ב 
 
 יםרִ ב  ד  ה  ל ל כ  ל ע  כ  תּ  ס  מִ ו
בִי שֶׁ  גִילב   ס  שורות.  רלאֹ א   ב 
ל  ,ש מֶׁ שֶׁ  ,הד  ו תּ נ עִים   חה  ע   ום ה 
ל ת חו רול  ו ל  ל ש   ת.חו יחו נִ  ע 
 
 ֹ גן ה  נ  ה  מ   י אשִ ר מוג   , ומִת 
 ף, א  ב   ן רֶׁ פֹ צִ ל   ע  ג  נו 
נ ג. יבבִ א  ה   יח  רִ מ   ע   , מִת 

לִי  יּום ב  ףת, גו א  ד   ה  טֹר   ...מ 
 
 ,י אשִ רֹ תוךְ ב ב  ב  ו תּס  יל מִ רִ פ  א  

ם  הם ל  עו ה  ג  ה י פ  צור              !ב 
לִי,                       תיאורִ ב  ל  ן ש  ע  ל   ךְל    שֶׁ

ה  ת  הה ק   ד  ס וו ו כש  רִיפ  כִי ח   ! ה 
 
 

כֹל  ה 
 
יִךְ,   ה  ע  נול תּ  : כ  ךְל   לכֹ ן ה  ת  א   ל   א 
ח םלו ל ח  כ  ו  ף, וגב ב  צ  ל ע  כ  ו    ! נִד 

יִ ן רו כ  א זִ ר הוב  ע  הֶׁ כִי  ל   , ךְע 
ט ק א ר  יד הותִ ע  הֶׁ ו   ב   !  ךְל  שֶׁ  שדו ק  מ 

 
ךְ  ל  יִם, קפֶׁ ל דֹ ן כ  ת  א  ו  ס  פ  ד א    ע 

ל ו   לִי  הט  רופ  כ  ן ח  ל כֹ כ  , שֶׁ ת  ךְ א   ,   ל 
 ם, יִ ר  עונ  ות ו קו שז תּ  ב  ז  ב  וא  

י  ד  ח   ם ד  ב   ךְכ  ר  ת ד  אֶׁ כ   ן! מ  ס  ל  רות 
 

לֹל מִי לִש  צ  ת ע  אֶׁ ל  ! ו  ם כ  ג   !  שדֶׁ קֹ ו 
ר לִ  פ  ע  כ   ס גֹ נ  ול  ר  ד  ן ב  בֶׁ ל אֶׁ  ! ךְכ 



Natchnioną wiarą zakrzyczeć: "Ach prowadź!" 

Gdy mi na własną zgubę każesz iść! 

 

A potem - oddać ci ostatnie tchnienie 

Skonać spokojnie, wiernie u twych nóg 

I wstecz spojrzawszy wierzyć niewzruszenie, 

Że tak - za Ciebiem tylko umrzeć mógł. 

 

 

Przypomnienie 

 

Miałem słoneczny gościniec 

I biały, cuddly dom... 

Smutno jest sercu mojemu, 

Smutno jest moim snom... 

 

I było okno w mym domu 

Za dawnych, dobrych lat, 

Patrzałem sobie, patrzałem 

W daleki, cichy świat... 

 

Może tam byłem dzień jeden, 

A może cały wiek... 

Wiem tylko, że kiedyś rano 

Bieluchny opadł śnieg. 

 

I śnieżnie, biało, dziecinnie 

W słońcu się śmiał mój dom! 

Smutno jest sercu mojemu 

I dawnym, białym snom... 

 

 

Jeżeli 

 

A jeżeli nic? A jeżeli nie?  

Trułem ja się myślą złudną,  

ל עֹנֶׁשק: "ע  צ  אֶׁ ה נ  מואֶׁ ב   ח כ  ק   !"  אֶׁ
ךְ י רִ אמ  תֹּ שֶׁ כ  ו ל  רון א  עִו  ךְ!", ב   ! לִי "ל 
 

שֶׁ  ת,           ה  נ  רו ח  א  ה   י תִ ימ  שִ נ  כ  רֶׁ מֶׁ  נִג 
ז ת מוא    ת  נו מ  א  נֶׁ ב  ו הו  ל  ש  ב  א 
 ת, רֶׁ עֶׁ ר  עֻ י מ  תִ ל  בִ ה  ה נ  מוא  ב  
בור  ק ר   -ן כ  שֶׁ   ת. מול ל  ו כנִי י  א   ךְע 
 
 

זְכֹרֶת  ת 
 

ש,  מֶׁ שֶׁ ךְ ב  רֶׁ דֶׁ ז ה  יו א   ה 
 ים...עִ נ  ן ו  ב  ת ל  יִ ב  ה  
 ב,צֶׁ עֶׁ ר ו  ע  א צ  ל  מ  י בִ לִ 
 ...יםבִ צוע   תמו לו ח  ה  ו  
 
ט ן ו לח  ם ש  ה י  ה    ,תיִ ב  ב  ק 
 ת              ע  ל ה  י כ  נִ א   ונמֶׁ מִ 
 ךְ רֶׁ י דֶׁ לִ  י תִּ ש  פ  י, חִ תִּ ש  פ  חִ 
 ט... ק  ש  ה  ם ל  עו ה   ךְו ל תּאֶׁ 
 
 , ברֶׁ ד עֶׁ ע  ם ש   רא  ש  אֶׁ י ל  או
ד רא  ש  אֶׁ י ל  או ע  ר ל  ב   ... כ 

ה ר   ר קֶׁ בֹ ם ב  ע  פ  ק   רה זֶׁ  ק 
 ד. ר  י  ם ש  ן ב  ג ל  לֶׁ שֶׁ שֶׁ 
 
 ש מֶׁ שֶׁ ב  ז א   י תִ דו ל  ג, י  ל  ש  מֻ 
 ! ן נ  ע  ר   קח  ת צ  יִ ב  ה  
 ב,צֶׁ עֶׁ ר ו  ע  א צ  ל  מ  י בִ לִ 
 ...ן ש  יּ  ה   י מִ לו ח   ן ב  ל  
 
 

ם  א 
 
ֹ ה אִ מ    ם? לו ם כ  ה אִ מ   א?ם ל
א: או  ת ש  בו ש  ח  מ  ל ב  ע  ר  מֻ   נור 



Tobą jasną, tobą cudną,  

I zatruty śnię:  

A jeżeli nie?  

No to... trudno. 

A jeżeli coś? A jeżeli tak?  

Rozgołębią mi się zorze,  

Ogniem cały świat zagorze  

Jak czerwony mak,  

Bo jeżeli tak,  

No to... - Boże!!! 

 

 

Nie mogę Ci powiedzie 

 

Nie mogę Ci powiedzieć, jaki to żal bezbrzeżny: 

Dzień dzisiaj taki biały i taki bardzo śnieżny… 

 

Nie mogę Ci powiedzieć, jak mi ogromnie smutno! 

Ale Ty pewno nie wiesz, co znaczy słowo „smutno”… 

 

Ach, pewno nie wiesz także, co znaczy „żal bezbrzeżny”… 

To nic... to nic nie znaczy... Dzień taki cichy, śnieżny… 

 

To takie moje słowa, co Ciebie mi zabrały… 

A może i przyniosły… 

.   Dzień cichy dzisiaj, biały 

 

 

Piosenka 

 

Zadumy moje ciche, zadumy młodej skroni, 

Powiedzcie jej, powiedzcie, że nie pamiętam o niej... 

... Powiedzcie jej, powiedzcie, że bardzo tęsknię do niej. 

Westchnienia me, westchnienia, popłyńcie tam, gdzie ona, 

Powiedzcie jej, powiedzcie, że nie wiem już, kto ona... 

... Powiedzcie jej, powiedzcie, że serce z żalu kona. 

 , ..."היר  הִ , ב  תּ  א   ה,א  ל  פ  , נִ תּ  א  "
 ם:ל  י חו נִ ל א  ע  ר  מֻ ו
ֹ ה אִ מ   ם...  א?ם ל  דומ 
הה ן... זֶׁ כ  ב  ו שֶׁ  . ק 
אום ן ם כ  ה אִ מ  ו  ? פִת 
 י,ל  יר ע  אִ ר י  ח  ש  ה  
י, שא  ת ב  צ  ם יול  עו ה     אול 
 ם,דו ג א  רֶׁ פֶׁ  מו כ  
אום, ן ם כ  י אִ כִ   פִת 
ז  ים!!! הִ ו לֹא   -... א 
 
 

י א   רל לכוי  ינ   ך ל   ומ 
 
רל לכו י  ינִי א    :זו  ףסו -ן י ת א  בוצ  ע   יזו א   ךְל   ומ 
יּום ב  ך ל  ל כ  ם כ  ו יּה    ... הוא  גל  ש  מֻ  ךְל כ  כ  ן הוא, ה 
 
רל לכו י  ינִי א   מוקה מ  כ   ךְל   ומ   ב!צֶׁ עֶׁ ה   ע 
ֹ ט  בֶׁ  תּ  א   ם... ה  ת מ  ע  ד  א יו ח ל צֶׁ עֶׁ ה" ב   זאֹת "תּוג 
 
ֹ ט  בֶׁ  תּ  א   ח"...ה  ת מ  ע  ד  א יו ח ל נֶׁצ  ה ל     זאֹת "תּוג 
רם... לוה כ  זֶׁ  ב  ס... ה  ... שום ד  פֶׁ ה אֶׁ ח גל  ש  הוא מֻ ם ו יּזֶׁ דול   ...בִב 
 
ן שֶׁ ים לִ מִ ה   ה, ה  לֶׁ א   י... נִ מֶׁ מִ  ךְת  או  חו ק  ל  ה 
 ...יאובִ י ה  ל  אושֶׁ  או 
 .י ילִ ידִ אִ , ן ב  ם ל  ו יּה  ...
 
 

יר ן ש  ט   ק 

 
ררנ ע  י ה  ר  הור  הִ הו  שֶׁ ט , א  קֶׁ שֶׁ מוסִים ב   , כ 
ה ו:ידגִ , תּ  הל   וידגִ תּ   נִי ל  ה    א  מ   . ..לאֹ כ 

ה ידגִ , תּ  הל   וידגִ ... תּ   ל     .ע  ג  ע  ג  ת  מִ ו, שֶׁ
יה  ת  מו ר  , זו וידגִ י, תּ  ת  חו נ  א   לֶׁ מִיד א   ,תּ 
ֹ ב  י כ  נִ א   ,יאי הִ מִ , שֶׁ הל   וידגִ תּ    ...ע  ד  א יו ר ל
לִי,  בל  שֶׁ ...  .ע  ו  ו ג ו רע  צ  מִ  ו,ידגִ תּ  שֶׁ



 

 
Wspomnienie 

 

Mimozami jesień się zaczyna, 

złotawa, krucha i miła, 

To ty, to ty jesteś ta dziewczyna, 

która do mnie na ulicę wychodziła. 

 

Od twoich listów pachniało w sieni, 

gdym wracał zdyszany ze szkoły, 

a po ulicach w lekkiej jesieni 

fruwały za mną jasne anioły. 

 

Mimozami zwiędłość przypomina 

nieśmiertelnik żółty - październik. 

To ty, to ty, moja jedyna, 

przychodziłaś wieczorem do cukierni. 

 

Z przemodlenia, z przeomdlenia senny, 

w parku płakałem szeptanymi słowy. 

Księżyc z chmurek prześwitywał jesienny, 

od mimozy złotej majowy. 

 

Ach czułymi, przemiłymi snami 

zasypialem z nim gasnącym o poranku, 

w snach dawnymi bawiąc się wiosnami, 

jak ta złota, jak ta wonna wiązanka. 

 

 

Wieczorny wiersz 

 

Czasem u szczytu ulic zachód żółtym blaskiem 

Mury niebios rozwala na złomy płomienne. 

Wtedy listopadowe wieczory warszawskie 

Wieją wiosną i płyną, młodością wiosenne. 

 
 
 ונות רכְ ז  

 
ת  מִיל  יו צונ ן  – הז  ו ימֹ מִ ק  ת  ת לִס         ,ע 

ד.ב, הוז   ,ירבִ ש  כ מוהִי הוא  מ                  נֶׁח 
חוב  אתִי בִר  ר  ז לִק  ה א  א  ן י צ       סוא 

ה ר  נ ע  ן  ;ה  , כ  תּ  יִית זאֹת א  .  –ה  תּ   א 
 
 ם,ל  או ב  ךְיִ ב  ת  כ  מִ  וח  חנִי 

ית מִב  שֶׁ תִּי -כ  צ  ר ר  פֶׁ שֹם,  ס  לִי לִנ   ב 
נ םיו ת  ס  ים ב  כִ א  ל  מ   פוע  ו    ה 
רום.  י ר  חו א  מ   מ  ר ה  זֹה   ב 
  
        י וִ ת  ר ס  קו י  לִ ה יר  כִ ז  ה מ  ז  ימו מִ 
 ב.הֹ ל צ  ט  ר  ו אִימ -ר בֶׁ טו ק  ו ת אאֶׁ ו  

יִית ֹ  ה  ֶׁ   היד  חִ יּ  , ה  תּ  א   את ז  י,לִ ש 
ית ב  חוב-ב  ר  ה ה  צ  ט בִק  ק  ה ש  פֶׁ  .ק 

 
לִי רוב מ   וִדויִים שֶׁ  ,רב  נִש   ה 
 .י י ד  תִּ ל  מ  ל  מִ ו י יתִּ כִ ק ב  אר  פ  ב  
 , רה  ים נ  מִ רו מ  ד בִ עו יו ת  ס   ח  ר  י  
           אי.ל מ  ה שֶׁ ב  הוּ ז  ה  ה ז  ימו מִ ה   מו כ  
 
 ם? תֶּׁ ים א  כִ ש  ן מו א  ל   ,תמו לו , ח  הו 
 ה, זֶׁ ת, הו צ  ק  י תִּ מ  ד  ר  נִ  ,ךְע  ּד   ראו ה  
 ,םה  ים ה  יבִ בִ א  ה  מ   י תִּ ח  מ  ש  
 זה. ב ה  הוז  ה ה  ז  ימו מִ ר ז  מִ 
 
 
 ב רֶ יר עֵֶ ש  
 

שֶׁ  עִיר ים מִ ע  פ  לִ כ  ל ל  ע  שיע  קִ ש  מ  מֶׁ שֶׁ  , תרֶֹׁ הֶׁ ב זו הֹ צ  ב   ת ה 
תפֶׁ נ  א מ  י הִ  ל צֶׁ ל ת  מו חו  כ  רִ ים יסִ סִ ר  ם לִ יִ מ  ש  ה  שֶׁ בֹע   ים.מ 
תרבֶׁ מ  בֶׁ י נו ב  ר  ז ע  ה א  ש  ר  ו  ב   ת,  , ע  רֶׁ מֶׁ לאֹ נִג  יו שֶׁ ת  ס   ה 
מו ב   - יםמִ ר  זו , יםבִ ש  נו  יו עוד צ  יבבִ א  כ  ם ה  ה  שֶׁ  .םי רִ י עִ , כ 



 

Ile łez we mnie było i ile miłości, 

Ile westchnień i szczęścia w majowej ulewie, 

I moich słów dla ciebie, i wielkiej czułości: 

Wszystko z nieba powraca w dawnym, ciepłym wiewie. 

 

I znowu idę lekki i nocą wezbrany, 

Jakbym niósł liść wilgotny na sercu otwartem, 

Wtedy w twoim miasteczku ciemniały kasztany, 

Pachniał groszek pachnący na sercu pod paltem. 

 

ְPłakać, jedyna moja, mogę tylko Tobie 

Ty zrozumiesz. Rozgrzeszysz spojrzeniem pokornym. 

I wiosnę zakochanych znajdziesz w skromnym słowie, 

I ciężką gorycz moją w tym wierszu wieczornym. 

 

 
Siódma jesień 

  

Przyszła ciszą miłosierna ksieni : 

Siódma jesień — najzłotsza, najsłodsza 

Z wszystkich złotych i słodkich jesieni . 

 

Moja jedna — jedyna — kochana ! 

 

Przyszła ciszą — drogą długich cieni , 

Naszych cieni od dawnych jesieni , 

I wszeptała się w nas zadumana ... 

 

Moja jedna — jedyna — kochana ! 

 

Tyś ta sama — o siedem lat młodsza , 

Prześwietlona, wypatrzonaוא ב wzrokiem , 

Smętniejącym w życiu z każdym rokiem 

I stęsknionym tej świętej jesieni , 

Co na zawsze się w duszę wpromieni ...! 

 
ל ה   ל  ,  י כִ תו ב   יוה  שֶׁ ת  עו מ  ד  כ  יִם, ת חו נ  א  כ  שִיר  ה   מ 

ל ה  הב  ה  א  ה   לכ  ו   כ  ה  ר  שֶׁ אֹ , ו  דול מ  ג   אי,ל מ  ם שֶׁ מִי ש  ג  ה 
ל ו    םיִ מ  ש  ה  ל מ  כֹ ה   - הב  ת ר  ּוכ, ר  ךְיִ ל  י א  ר  ב  ד  כ 

י  הימ  מִ ח  ה ו  נ  ש  י   ח  רוב  מִיּ ד ר ז  חו  ל   .א 
 
י ת  ב   ריכושִ ח  י  ן מו ר  י ע  צ  ע   ךְקִר  א ב  ל  מ  ת  נִי אֶׁ  ח  ו. א 
יֶׁה לק  ו   ה  חִיל,  אֶׁ ת  בִיב א  א  ת ה  גִיש אֶׁ ר  ה  ר, ול  ע  ה, נִס  ל  י  ל   ב 
ל ה  ב טֹ ה ר  לֶׁ ע  ל   ולאִ כ   לִי  בל  מִט  ר  שֶׁ א   , ח  תופ  נִש 

ל  יח  שֶׁ ר  ה  ה  ק  תוה מ  נ  פוא  ו  ה מ   יל. עִ מ  עולֶׁ
 
ה היד  חִ יּ  ת, ה  ו כב  ל לִ כו י י  נִ א   הוב  א  נ יִךְ.    ק , ר  ה  פ   ב 

ה   ה,י בִ כִי ל  כול  תּ  י  לֹח   ן אותִי א  נ ע, ט ב  מ  ב   לִס  ט נכ  ק   ש 
לות ג  ז  ול  נ יִךְ,  הזֶׁ יר ה  שִ ת ב  ירורִ מ  ה  ת אֶׁ א  פ  ל   שֶׁ

בִי  א  ת ה  אֶׁ היםבִ ו  מִל  ב  ה שֶׁ ב  ה  א   . הע  נוצ   , ה 
 
 
 ייעֵ  ב  שְ יו ה  ת  סְּ ה  
 

נ זִיר  א, ה  לאֹ מִלִים םחור  ה  הוא ב           :ל 
ה        י יעִ בִ ש  יו ה  ת  ס  ה   א  נו נִר  הוא ל  א, ו   ב 
מִיםוִ ת  ס  ה  ק מ  תו מ  ו בהוז   קוד                  .ים ה 
 
                       ה!יד  חִ יּ  ה  ת ו  ח  א  ה   יִ   ת ִ ב  ה  א  
 

א ךְ הוא ב  רֶׁ דֶׁ אן ב  כ         - יםכִ רֻ ים א  לִ ל  צ   ל 
נִים יםיוִ ת  ס  ה  מ   ינול  ל  צִ  ש  ש ה                ,מִשֶׁ
ה רהו ר  הִ ב   נול   שח  א ל  והו   ד  ג                ...א 
 
 ! היד  חִ יּ  ה  ת ו  ח  א  י ה  תִ ב  ה  א  
 
נ י  ,תּ  א  ו   מו לִפ            ,היר  עִ צ  ים, נִ ע ש  ב  שֶׁ  כ 
טִיםב   תדֶׁ קֶׁ נֻמ   ב  קופה  ,מ  אֹד...           ש   מ 
שִ ים נ  יִּ ח  ה   חות,        ים ע  חִים פ  מ  ל יום ש   כ 
              ,יםעִ ג  ע  ג  ת  מִ  ה זֶׁ ה    שדו ק  יו ה  ת  ס  ל  
ש נֶׁ ה   ךְו ל תּן אֶׁ ר  ק  יֻּ שֶׁ               !...יםחִ צ  נ  לִ פֶׁ



 

No i przyszła — najsłodsza, najzłotsza , 

Przyszła ciszą — drogą naszych cieni ... 

 

Jeno patrzeć — a park się rozszumi , 

Moja jedna — jedyna — kochana ! 

Jeno patrzeć — a lata dziecięce , 

Moja jedna — jedyna — kochana , 

Zaniemówią w nas szczęściem i trwogą 

I wzruszeniem nam głos się przytłumi , 

I ściśniemy po raz pierwszy ręce , 

Co już nigdy się żegnać nie mogą ! 

I znów, drżeniem sprzed lat wzruszeni , 

 

Rozwiośnimy się w pierwszej jesieni , 

Moja jedna — jedyna — kochana , 

Zawsze tamta i zawsze ta sama , 

Z mojej pierwszej i siódmej jesieni!  

 

 

Motyle 

 

Gdzie jesteście, okrutne motyle, 

Pawie oczy, żałobniki, admirały, 

Fruwające kwiaty i robaki, 

Wytarzane w czarodziejskim pyle, 

Który nocą ze skrzydeł strząsały 

Obłąkane, rozśpiewane ptaki! 

 

Przecież dawniej bywało was tyle, 

Kiedy byłem szalony i mały, 

I goniłem was w pożodze białej 

Z zadartemi, ślepemi oczyma, 

Nakłuwałem was żywcem na szpile, 

Wy okrutne arabskie motyle, 

Jaka wiedźma w uwięzi was trzyma? 

 
א  ,הר  עִם או ב הו ז  ו  ק תו מ  כִי ה   – הוא ב 
ךְ רֶׁ דֶׁ לאֹ מִלִיםא א ב  וה ינול  ל  צִ  ב   ...ל 

 
הִיםק אר  פ  ה  ו   - י לִ כ  תּ  ס  ק תִּ ר   ד  ש מ  ר  ש  ר   , י 
 ! היד  חִ יּ  ה  ת ו  ח  א  י ה  תִ ב  ה  א  
ם,  הִנ ה ו   – י לִ כ  תּ  ס  ק תִּ ר    ת, דו ל  יּ  ת ה  נו ש  ה 
 , היד  חִ יּ  ה  ת ו  ח  א  י ה  תִ ב  ה  א  

ז  מִ  דח  פ  ר ו  שֶׁ אֹ מ  א   ,רא  ש  נִ  יםאִל 
 ים,מִ מו ע   יוה  יִ  ינות  לו קו  שגֶׁ רֶׁ מ  
הִירות הנ  ו אשרִ ל  ם יִ ד  ץ י  ח  ל  נִ   , בִז 
ֹ ו   ר.      ם!ל  עו ד ל  ר  פ  נִ א ל י!" לאֹ נומ   "ד 
טב, ושו   טֶׁ רו   מִרֶׁ ב  נות ע  רִיםנִ ש  ע    ס 
 

מו  בִיבִיִּים  ן,ו אשרִ ה   יו ת  ס  ב  כ  יֶׁה א   נִה 
 ה, יד  חִ יּ  ה  ת ו  ח  א  י ה  תִ ב  ה  א  

ה,  תּ  ם ע  ז, ג  מו א  ה, כ  עִיר  תּ  צ  ר  א  י נִש  ר   ה 
יו ה  ה  מ   ת  ד   י לִ שֶׁ  ן ו אשרִ ס  י!יעִ בִ ש  ה  ע   

 
 
 ים ר  פ  רְ פ  

                                )* 
יו  ש  כ  ה  ים,יִ רִ ז  כ  ים א  רִ רפ  פ  ן י א  ע  לֶׁ ל א     -כ 

              ים,לִ יר  מִ ד  א  ו   סו  ט   ן י ע  ו  ים לִ ב  א  ה  
ין  שִי, פ  עו מ   יםחִ ר  פִ   – יםעִ ל  ו תּא  מֶׁ  פִים ב 
ל;           ק  ב  א  ב   בֶׁ הֶׁ טופִים, ב  ם ע  סֶׁ קֶׁ  ת ה 
חֹלִי       ים רִ פֳ צִ ה   רוף, ב  מִין ט  ה ב   אות 
קֹשִי  ן יהֶׁ פ  נ  כ  מִ  לות ב  י  ל  סִירו ב                               !ה 
 

י,  ז  א.     ה בֶׁ ר  ה   יוה  א  לֶׁ נ י פֶׁ ם י פִים, ב  ה   מ 
ד י יתִ יִ ה   יִם,             ן ט  ע ק  ג  ושמ  יֶׁלֶׁ ת  יִנ   ב 

ם  ם י תִּ פ  ד  ר  אות  יִים:        ש  א  ב  ג  הֳר  צ   ה 
ל  ,תרו ו  י עִ ינ  ע   ב  ע,  תנו ו פא  ג  ל רֶׁ ל כ  ל ע   אֶׁ
לִי.      יםיִּ ם ח  ת  ו א ת ו כסִ י ב  תִּ ר  ק  ד   רוט   ב 

נו לִי:           יםיִ רִ ז  כ  ב א  ר  ע   י ר  פ  ר  פ  הו,   , ע 
ח   יםיִ בוש   כֶׁםת  ה א  פ  ש  כ  מ   יזו א       ה?יק  זִ הֶׁ



 

O, na łące w złote dni gorące 

Drgał i skakał pęd dzikiej obławy, 

A gdy siatka zielona spadała 

Na splątane jadowite trawy, 

To pod merlą biło-trzepotało 

Me schwytane serce fruwające 

I jak motyl z rąk się wymykało! 

 

Czarne centki, zielone obwódki, 

Wycinanki, jaskółcze ogony, 

Purpurowe i pomarańczowe 

Gąsienice w puszce, szpilki, trutki, 

Myśli jasne — wody kolorowe — 

Pył roztarty — eteryczne zgony! 

O chaosie! O barwne miljony! 

Śnie najdroższy i tak bardzo krótki! 

 

— Gdy mnie ciemne wino otumani, 

Gdy upiorna księżna ocygani 

Srebrnym sierpem na sierpniowem niebie, 

Wyjdę wtedy na łąkę cichaczem 

I przywołam was dziecięcym płaczem 

Do siebie. 

 

Przyfruniecie, opadniecie w bezsile, 

Trupie główki, ostatnie motyle... 

 

 

 

 

 

 

Muza czyli kilka słów zaledwie 

 

Nie szperajcie po słownikach, 

 
ּב י  יםמִ ים ח  בִ הוים ז  מִ י  ב   חוא    ם-א  ע                       ,פ 

א בִי לִ  מ  ת ית  אִ ר  ה פ  יט  שִ פ  צ  דֶׁ ה רועֶׁ ת  י     ,ה 
לִי דֹפִי,    הק  רו יּ  ה   י תִ ש  רִ  ל יום ב  ה כ  ד  ב   ע 
ת,               יםילִ עִ ר  ים ה  בִ ש  ע  ב   דֶׁ ם לוקֶׁ  אות 

ר פ  ר  ר פ  א  נִים נִש  ם בִפ  ש  קי בִ לִ   ו  ט דֹפֶׁ  , א 
ין  ךְ ב  ר כ  ח  ם    י ד  י  א  לֶׁ לִי צֶׁ ל ב  צ  לִיק כ  ח   הֶׁ

ק.             קמ  ח   רפ  ר  פ   מו כ  ו אֹפֶׁ ם ב  ל  נֶׁע   ו 
 
ל, םיִ ל  וים, שרִ חו ים ש  מִ ת  כ   שֹבֶׁ סִים ו   עִם פ 
ק  תרו ז  ג   ית,נִ נו ת ס  בו נ  ז   לֶׁ ח  ל ה  כ     , שונות ב 

דֹם,  ן םתֹ כ  א  ב  ע...                 –, ל  ב  טֶׁ י ש ב  כֹל שֶׁ  ה 
         ל,ע  ר  ו  ת ו כית, סִ חִ פ  תוךְ ים ב  לִ ח  ז  ה  
ל ם יִ מ  ות ירו הִ ת ב  בו ש  ח  מ   כ           -ע ב  צֶׁ ב 
חוקק ב  א   נֶׁק  רתֶׁ אֶׁ ב  ת וֶׁ מ  ו ש               !מִחֶׁ
ךְ יםיִּ נִ עו ב  י צִ נ  יו יל  ס! מִ או כ   הו  רֶׁ דֶׁ            !ב 
ם!          ים,רִ ק  יּ  י ה  מ  לו ח  הו  ע  ל ט  י כ  ר  ס   ח 
 
לכ   פ  ר  יִּע  ךְן יִ יּ  ה  י תִ או  שֶׁ צֹרֶׁ י ל                 ,ד 
ךְ             ים אִ פ  ר  ית ה  סִ כ  דֻ ו   חֹשֶׁ קום ב   תּ 
לב   יל שֶׁ הטס  גואו  ל  י ד   ,      ףסֶׁ כֶׁ ה  ל ג  מ   , ב 
נִי  י ז  א                  חוא  ל ה  ט אֶׁ קֶׁ שֶׁ א ב  צ  א  א 
קולל   אר  ק  אֶׁ  ם ב  כו!        דלֶׁ ל יֶׁ שֶׁ   ה   : בואו, ל 

כֶׁף!  י   תּ 
 
ם  ולפֹ תִ ו   פועותּ   ין ב  ה                   ים,נִ או  א 
 ֹ        ים...נִ רו ח  א  ים ה  רִ פ  ר  פ  ים, ה  תִ ים מ  אשִ ר
 
זיכרונות הפרפרים  באותה תקופה המשורר היה במצב של דיכאון עמוק. *(

הרבים ואכזריותו כלפיהם גורמים למשורר טראומה, ולכן הוא מכנה אותם 
 אכזריים.

 
 
 ים ל  ה מ  מ  ק כ  ר   ה, אוז  מוּ

 
אִירו יםנִ ו למִ ה   תאֶׁ  ש   , תּ 



Nie szukajcie słów szarpiących: 

Zaśpiewamy o słowikach 

Śród gałęzi śpiewających. 

 

Zaśpiewamy po dawnemu, 

Zatęsknimy, jak za młodu, 

Wracam smutny, nie wiem czemu, 

Cały w śpiewie do ogrodu.  

 

Jeszcze słowik, ogród, drzewa 

W mojej mowie tyle znaczą! 

W tym ogrodzie serce śpiewa, 

Śród tych drzew słowiki płaczą, 

 

Zawstydzonych zakochanych 

Panna miła znajdzie nas tu 

Z tamtych lat niedośpiewanych, 

Z przed dziesięciu, z przed piętnastu. 

 

Miła Panna, słowu miła, 

Miła słowom, miłowana, 

Ta, co śpiewy nam słowiła, 

Muza jasna zapomniana. 

 

W bzowe noce, pod gwiazdami, 

Zapłakani, przy fontannie, 

Przypomnijmy słowikami 

O nas dawnych miłej Pannie! 

 

 

Buty 

 

Jak dwa kundle parszywe, tak stawiam wieczorem 

Ciężkie od błota kapcie przed łóżkiem na straży. 

Śpię martwo, z srebrną szramą księżyca na twarzy, 

Z ręką wiszącą miękko nad mokrym buciorem. 

צוד י ל  ש,  ד  ל שֹרֶׁ ם כ  ה   ב 
שִירו  יםירִ מִ ז  ה  ל ע  ו    תּ 
ש י פ  נ  ע  נִגון ב   חֹרֶׁ  . ה 
 

רו ב  נִים ע  ש  ה           ,שִיר מ 
נִי   , ע  ג  ע  ג  ת  מִ  לו א 

רו,      ב ש  צֶׁ עֶׁ  שִיר, אותו ב 
ה ל מ  ע    .ע  ד  י יו נִ י א   - ו 

 
ר  בֶׁ ל ע  יּ ש פֹה מִכ  ה שֶׁ  מ 
ם ע  א הוא ט  ל  י מ  ר  ב   !בִד 

אן  רבִ לִ כ  מֶׁ זֶׁ א ב  ל   ,י מ 
ם יםכִ ו ים בירִ מִ ז  ה   ע  מו פ   .כ 
 

ת ה   ר,  ,יםבִ ה  או אֶׁ נ י נֹע   ב 
ן  ח  ת ה  עִיר  ה  הא  צ  מ   צ   ל 

ר  לים שֶׁ נִ ן ש  ת  או ב    טֹה 
הר ו שי ע  נ  פ  לִ מִ  ל  ע   .או מ 
 

נו ל  ה שֶׁ ל פֶׁ ה כ  א   , הִיא מִל 
ה עִיר  ה צ  ת, י פ  קֶׁ קֶׁ  , נִש 

היא הִ  בִיא   ,נול   שִירִים ה 
 ת. חֶׁ כֶׁ ש  נִ ה ה  ז  ומה  הִיא, 

 
ה,                       ךְיל  ת לִ לו י  ל  ב   לֶׁ א    כ 

הִי, ה,ק  ר  ז  מִ ה   מול נֶׁ  ב 
מו  א                   יםירִ מִ ז  כ  לֶׁ כִיר נ א פֶׁ  , נ ז 

גִית!  לֶׁ ה אֶׁ מ  ל  ה ע  ל אות   שֶׁ
 
 
 לסֹ רְ י ק  פ  ג  מ  
 
נ י כִ  לִ ים בִ ל  כ   ש  נֻו  לים, מ     י פ  ג  מ   כ ךְ זוג שֶׁ

רִים נ  ל ע   שומ  לום ש  ת,  י תִ ש  מ  חוב ץו במִ  יםדִ ב  כ  כ  ר   .ה 
יון  רִפ  ג ףה י  לוי תּ  דִ י   וב  מ  ל ה   , בטֹ ר  ה   אֶׁ

כ סוף ח  ר  יּ  ה  מ    .י נ  ל פ  ת ע  ק  ל  צ   ה 



 

W nocy chmury obrzękłe błądzą po pułapie 

I, jak płacz, słychać kroki w pokoju samotnym: 

Rozpaćkanym chlupotem sen mój biedny człapie 

I tak się po mnie wlecze, jak ja po dniu słotnym. 

 

Rano - potopy słońca na podłodze leżą 

I dzień jarzącą hańbą w oczy mi się ciska: 

Drewnianymi szpilkami zęby do mnie szczerzą 

Głodne nędzy mej, straszne, wyschnięte buciska. 

 

 

Mieszkanie 

 

Wszystko to jest nieprawdziwe: 

Oświetlone cztery pokoje 

I te sprzęty, o których mówię – moje, 

I te kwiaty, o których mówię – żywe, 

Wszystko to jest nieprawdziwe. 

A kiedy chodzę – kroki są nie moje. 

Snem zawikłanym płynę przez pokoje. 

 

Przyniosło mnie tutaj z nieskończoności 

Szare, mętne morze. 

Kiedy na kanapę się położę, 

Kołuje mną wielki zawrót pradawności, 

Kiedy usnę – na dno opadam, 

A kiedy oczy otworzę, 

Ze snu do mieszkania wrywa się kaskada 

Szumiącej groźnie wieczności.  

 
 
Po prostu 

 

Tak — po prostu: ten las i ta chwila  

Wtedy rano, dwanaście lat temu.  

 
פִים יל, ל  ב   יו ים נִ נ  ע  הֶׁ   הר  ק  תִּ ל ה  ע  צ  ת  ל ס   ,שֶׁ
לי, כִ בֶׁ  מו כ   תוםר ה  דֶׁ חֶׁ ים ב  דִ ע  צ   קול שֶׁ             :ס 

ש,  פֶׁ רֶׁ מו ב  יו י מִ לו ח  זֶׁה, כ  ל  ג  ת ר  ם אֶׁ ר ש   ,גור 
ךְו   ר  נ  -לע   הוא נִש  נ   י פ  אִיש ,י פ          ם.ושם ג  יו ב   כ 
 
ם שמֶׁ שֶׁ אור ה   רקֶׁ בֹ ב   ח זור   ה, פ  צ  רִ ל ה  ע   צ 
ר ת רֶׁ עֶׁ ו ב י ינ  ע  ב  כִי  ,קה  ו ם בו יּה   ב   ה: ש  ובכ 

ה א  מ  סֶׁ  צ  לִי  לבֶׁ ל  ב שֶׁ  ה ש  ב  יּ  ה  ל ע  נ  ה  , ר 
ת שִנ יִם ) אֶׁ תשֶׁ חו  (ץת ע  ו כסִ ה  ה.  פֶׁ פ  חוצ   ב 
 
 
 ה יר  ד  
 
ינו ה ל זֶׁ כ    י: תִ יאוצִ מ   א 

אִם ה   ק לִי?  ,יםרִ ד  ח  ה  ּכִים ר  י  תּ  ם הִש   ה 
תה זֶׁ ט ה  הורִ ה  ו   מֶׁ א   ?י לִ שֶׁ   הוא ב 
תִי  יםיִּ ח   ,יםחִ ר  פ  ה  ו   ע  ד  ק ב  ם ר   ,ה 
ינו ה ל זֶׁ כ    י. תִ יאוצִ מ   א 
ל  – ךְל  י הו נִ א  שֶׁ כ  ו  י.לִ שֶׁ  לאֹד ע  צ  כ 
ב כֻלִי י נִ א   ךְבום ס  לו ח  ב  ו ח   .נִס 
 
תִי י אתִּ ב  ף הוסו ינ  א  ה  מ   י  ב   ל 
י  רכום ע  י  ב    .מִד 
נ אי   הפ  ס  ל ה  ב ע  כ  ו י שנִ א  שֶׁ כ  ו  ,בִפ 

ז   י, יבִ בִ ת ס  יקו תִּ ת ע  לֶׁ בֹ ר  ע  ת מ  רֶׁ רֶׁ ח  תּ  ס  מִ א 
 ית, תִּ ח  ת  ל    ע  ק  ו ש -ם ד  ר  י נִ נִ א  שֶׁ כ  ו
 י, ינ  ת ע  אֶׁ  ח  ק  ו י פנִ א  שֶׁ כ  ו
חִית, ל ל שֶׁ פ  ף מ  צ  ו ה שנ  ש  ה  מ   ת נִצ   ע 
מֹר אותִי. םויּאִ ב   תשֶׁ רֶׁ ש  ר  מ  שֶׁ  לִג   

 
 

ה  כ  ם כ   סְת 
 
 ה  נ  ה ש  ר  ש  ים עֶׁ ת  י ש  נ  פ  ט: לִ ושפ  
   ;רע  יּ  ה  אותו  ר,קֶׁ בֹ ה   תו או 



Z krzaków nad strumieniem świat się wychylał  

Mnie — młodemu, wesołemu, tamtemu.  

 

Ach, jak świeżo było! Po białej kawie  

Z werandy — w las, drżący łzami.  

Usiadłem z geometrią na trawie,  

Bo nazajutrz miał być egzamin.  

 

Ach, jak smutno było i wesoło!  

Pisklę w liściach kwiliło cichutko.  

Pomyślałem: „Ptak... las... ona... szkoła...“  

Bez radości i bez smutku. 

  

Zamyśliłem się wtedy na chwilę,  

Tak, po prostu, nad wszystkim, nad całym.  

I tyle lat minęło i rzeczy tyle,  

A ja jeszcze jakoś nie przestałem. 

 

 

Nieznane drzewo 

 

Gdzie jesteś, drzewo mocne i dumne,  

Rozgałęzione, liściami szumne,  

Węzłem korzeni zarosłe w ziemi,  

Drzewo, z którego będę miał trumnę?  

 

Muszę cię poznać, w korę zastukać,  

Po lasach wołać, po borach hukać:  

Gdzieżeś, tajemne drzewo trumienne?  

Twój narzeczony przyszedł cię szukać!  

 

Błądzi strapiony po całym borze,  

Drzewa swojego znaleźć nie może,  

Zaszum mi, zaszum na wieczność naszą,  

Zanim się z tobą do snu ułożę.  

 

ז א  נ ה;ם ל  עו ה   מ  תּ  ש  ךְ ה  ל כ     לאֹ כ 
ר  ח  נִי א  ר,                  יזלִ ע   –א  י ה נ ע   ה 

 
ךְ  ל כ  בה פֶׁ י ק  ר  ח  ן! א  נ  ע  ר  כ  ל   עִם ח 
יִת ב  ה        ע.מ  דֶׁ ב  ד ע  רו ה  ר, ע  יּ  ל ה  אֶׁ  - מ 

תִּי ה י  רִ ט  מֶׁ יאו ם ג  עִ  ב  כ  ב: ל ה  ע  שֶׁ  ג 
ה ן ח  ב  מִ   – תר  חֳ מ  ל   מ  טֶׁ ה ה  אות   . ב 
 
 ב!צוע  ו   הי  ה ה  זֶׁ  ח  מ  ה ש  מ  , כ  הו 
 .ח  רו פ  אֶׁ  יתרישִ ִ ץ ח  יּ  צִ  סִיח  ב  
שובר...פֶׁ ית ס  ר... ב  ע  י   יא..."הִ           - "לאֹ ח 
נוח  בצֶׁ י עֶׁ לִ ב  ו הח  מ  י שִ לִ ב   תִּי ב  ש   ., ח 
 
שֹב ז א  ו   ח  אום ל  תִּי פִת  ל  ח   -הִת 
תִּי לכֹ ל ה  ט ע  ושפ   ק  פ  ק הִס  ר              ., שֶׁ
סוףיםרִ ב  ד  ו יםנִ ש   רוב  ע    ,, וב 
ֹ  הושֶׁ יכ  ד א  ו ע  י.תִּ ק  ס  פ  א הִ ל
 
 
ֹ עֵ    עֵ  דוּא י  ץ ל
 
הץ  ה, ע  תּ  ה א  יפֹ א   אֶׁ תִי,  ,ג  מ  צ   ע 

ץ            ,פִיּוטִי  שע  רו ו   ףע  סֻ מ  ע 
תוךְ ב  ץ שֶׁ ש, המ  ד  א   ע  ר  רֻש   מ 

דץ ע   יוע           ? תִי ר  בון ק  רו א  ל   מ 
 

יךְ ךָ? יפ  לִ ל ק  ק ע  פֹ ד  לִ יר, כִ ה  ל   א   ת 
בוכ ה! ס  ה ה  ש  חֻר  תִי ב  רִיא  ע ק  מ   ש 

תּורִ ה ר  בוץ ק  ה, ע  תּ  ה א  יפֹ א    י? מִס 
                    !ךָת  או פֹה  שפ  ח  ל   ךָס  רוא א  ב  
 
י   ,טט  ו שא מ  הו ב שאוו  לו ר   ,שֶׁ

יפֹה ב?ו צע   א  ח  ר  מֶׁ י ה  צ  ין ע    ב 
ל   ךָ שֶׁ ן לִי קול  עח צ  נֶׁ תּ  מ  ש   ,אֶׁ

ח נִ  נֶׁצ  ד ל  ם י ח  רֶׁ טֶׁ                     ב.כ  ש  ב 
 



Trzeba się przecież umówić wprzódy  

Na owe ciężkie, śmiertelne trudy,  

Gdy nam sądzono po nieskończoność  

Zmieniać się w popiół, w bezpłodne grudy.  

 

Może na tratwach po sinej fali  

Przypłyniesz do mnie z ogromnej dali,  

I wstyd nam będzie wieczny sąsiedzie,  

Żeśmy do śmierci się nie poznali!... 

  

A może rośniesz przed moim domem,  

Co dzień witane a nieznajome,  

I ktoś ci może wyrzezał w korze  

Małe litery, serce wiadome?  

 

Długo, serdecznie gadałbym z tobą,  

Wzruszyłbym wierszem, wymógł żałobą,  

Żebyś rozparło tę ziemię czarną  

I znów zakwitło, na dziwo grobom. 

  

Żebyś mnie w siebie jakoś wszczepiło,  

Wydarło z ziemi ukrytą siłą!  

Coś może złączy nerw jakiś z kłączem  

I zadrzewimy się nad mogiłą!  

 

Może ogromnym westchnieniem z łona  

W górę nas wzniesie ziemia zielona,  

Ziemia jedyna, ziemia rodzima,  

Tym grobem w samo serce zraniona. 

 

 

Źródło  

 

Czerpiesz z zimnej krynicy brylantową wodę Zielonym dzbanem 

glinianym.  

 יםבִ יּ  ה ח  יש  גִ פ   ע  ו בק  לִ  נוא  
 ים, יִ שִ נו ים, א  דִ ב  ים כ  לִ מ  ע  ל  

ם רֶׁ טֶׁ פֹךְ  ב  סוף נ ה  נו ב   א 
ד קִיקִים. שגור, ל  פֶׁ אֶׁ ל   י ח  ל   ח 
 

 ,לחֹ כ  ה  ל ג  ה   ה,ד  סו פ  ר  כ   בוא
ךָ בִיא אות  ה  נ ה י כול הוא ל   ,ה 

 י, חִ צ  נִ ה  ן כ  ש  ה  , שיּ  ב  ת  נִ ו  
ֹ שֶׁ  ךְא ל ד כֹה, ס  נו ע  ש  ג  כֹל-נִפ   !... ה 
 
ה מול שֶׁ  או  תּ  ל י יתִ ב  א  אן גוד   ,כ 
ל םל יו כ  ה ב  כ  ר  ב  בִ ו ב  ק   , מִת 
ר  הוישֶׁ מִ  ךָת  יפ  לִ ק  בִ  ב   ק  ק  ח  כ 

י  ת  לב ת, ל  ו יּתִ או ש  סוב  ר ו   ?מוכ 
 
 ר,ב  ד  מ   ךָתּ  י אִ יתִ יִ ב ה  ן ר  מ  ז  
ר ירה שִ פֶׁ  יִכ  יךָלֶׁ ל ע  ב  א    , קוד 

 - , הר  חו ש  ה ה  מ  ד  א  ה  ומִתּוךְ 
ר.ב וש  -, יםרִ ב  ק  ר לִ ז   בוג  קום כ   תּ 
 

ם ג               ,לל  ח   ךָכ  תו י ב  יר לִ אִ ש  תּ   ו 
רִי ע ר  ק   ל ח  כֹ ב  אותִי מִקִב   !ע 
 ,רב  ח  ת  יִ  י בִ צ  ע   ךָש  ר  ו של  
ננ  א   רבֶׁ קֶׁ ל ה  ע  מ    ל! ד  ג  נִ  ו ח 
 
הה ח  נ  א  ב   נות  או  ק  ז     ח 
 ה, ק  רֻ יּ  ים ה  רִ ה תּ  מ  ד  א  ה  
 ית,  דִ חויִּ ה   י תִּ ד  ל  ץ מו רֶׁ אֶׁ 
ד ה ר זֶׁ בֶׁ קֶׁ שֶׁ  ה ב  לִ ע  ע.ג  פ  ה ב   

 

 
 ןי  עְֵ מ  
 
 ם יִ מ   קרֹ ס י  רֶׁ ד חֶׁ ם כ  ב עִ א  ו ש התּ  א  
ע   רן ק  יִ ע  מ   ב  ע  ב   .מ 



Niebo w niej roztopiło błękitną pogodę.  

Tonąc w głębi obłokiem białolnianym.  

 

Ciepło głowie pod słońca łaskawością błogą, Dłoniom chłodno w 

przejrzystej głębinie.  

Złoty żar idzie wolno polną drogą  

I rozlewa się szeroko po łubinie.  

 

Z zielonego glinianego dzbana  

Zimną wodę żelazną łykasz,  

Idzie fala od łubinu, pachnąca, nagrzana,  

I oddychasz i oczy zamykasz. 

 

 
Pośród dnia  

 

Nie dziw się memu smutkowi,  

Pośród dnia, jak na pustyni stoję,  

O każdą chwilę się niepokoję,  

0 każdą myśl: czy też się wysłowi?  

 

Przecież słyszysz, że ciągle wołam  

1 krzyk mój w pustkowiu ginie.  

Bóg mnie, jak tylu innych, ominie  

I, jak oni, życiu nie podołam.  

 

Rzuci mnie na ziemię zdyszanego,  

Zdziczałego od modlitw bez echa,  

I na próchno moje — też pociecha! —  

Runie słupem ognia słonecznego. 

 
 
Wczesna jesień (Melodia) 

 

Wczesna jesień - oto moja pora. 

Siwy ranek - kolor mego wzroku. 

 ם.יִ מ  ש  ב  ס מ  ול החֹ כ  יר ה  וִ א  ה  
ה  ן ב  ן ל  תּ  ש  ן פ  נ  ע  עִם  תּ  דב  א   .ע  ב  טו  כ 

 
 ֹ  , שמֶׁ שֶׁ ת ה  ח  תּ    רש  אֻ מ  ום ח   ךָאשר
ק. לי לִ צ  ת בִ ירו רִ ק   ךָי  דֶׁ י   עֹמֶׁ  ות ה 
ש בהור ז  ה  ע זֹ ה נ  דֶׁ ש  יל ה  בִ ש  ב   רֶׁ  חֶׁ
ק.  יםסִ מור  תוב  ט ש  פ  ת  מִ ו אֹפֶׁ  ל 
 
הסִ מו ר  ותּה  מ   ל  ים עולֶׁ ל שֶׁ  .יח  ר  ג 
יךָ, קרֹ ס י  רֶׁ ד חֶׁ כ  ה, מִ תּ  א   י דֶׁ  ב 
יִם  ע  ל  ו ב ח לזֶׁ ר  ב   -מ  ר  קֶׁ  , ו 
.ךָי ינֶׁ ת ע  אֶׁ  םצ  עו ו   םש  נו   

 

 
 ם ו יּה    עצ  מְ אֶ בְ 

 
בון, י בִ צ  ע  מ  נ א א ל  פ  ת  ל תִּ א   א  ד  ה   ומ 
ד,  ר,ב  ד  מִ ב   מו ם, כ  ו יּך ה  ל  ה  מ  ב   נִי עומ   א 
ת: ה ב  ש  ח  ל מ  כ  ג ל  א  ו י דנִ א   ע  ל ה  כ   ב 
הם אִ ה   א ל  צ  מ  סוף  אֶׁ ב   ?נ כון  י וטבִ ל 
 

מו  צֹר, כ  ע  לִי ל  נִי  ,רב  ד  מִ ב  ב  דא ר  קו א   ,בוד 
ל ו             ים הִ לֹא  , כִי הד  בוא  הִיא י  תִ ק  ע  ז  כ 
סחי יִ ל  ע   ל  , כמו פ  ח ע  ס   ים, בִ ר   יםרִ ח  א  פ 
נִי ם, הֶׁ מו כ   ֹ  יםיִּ ח  ם ה  עִ א   דד.  מו  ת  א אֶׁ ל
 
ש וי, תִ ק או רֹ ז  א יִ ה הוצ  ר  א  ו   ל   ף, ש  נ  ת  מִ נֶׁח 
ֹ ל   י ת  ילו פִ תּ  י מִ אִ ר  פ   ל  א ל י  ד,ה  כ  ז אול  א   ו 
ל המ  ח  נֶׁ זו הִיא ם ג    -י לִ ב שֶׁ קוץ ר  ל ע  ע   ע   -! מ 
ףשִ מ  שִ  שא  ה  ד מוע  א ב  ל הופֹ יִ     .י צור 
 
 

ן(  יו ת  סְּ ת ה  יל  ח  תְ  ח   )ל 
 
 יו.ת  ס  ת ה  יל  חִ תּ   -י לִ ן שֶׁ מ  ז  ה ה  זֶׁ 
ינ  ע ב  צֶׁ כ   בֹ  - י ע   ר. פֹ ר א  קֶׁ ה 



Siedzę w miłej kawiarni jakֹ ַw obłoku, 

Mogłbym tak do wieczora. 

  

Za oknami tyle pośpiechu, 

Ale ja nie wiem i nie słyszę, 

I zamilkły w jesiennym uśmiechu, 

Zapatrzeniem dalekim się kołysze. 

  

Tak najlepiej: siąść w cukierni rankiem 

I patrzeć, jak ulica chodzi. 

W takie ranki jest się kochankiem, 

I smutniej człowiekowi, i młodziej. 

  

Od miłosci, od czułych wspomnień 

Dzień zacząłem senny i pusty. 

Z twoich słów, nie pisanych do mnie 

Wiersz układam uśmiechniętymi usty. 

  

A to wszystko razem jest melodią, 

I melodii chwile są rade. 

Cudzoziemka w palcie kraciastym 

Śpiewnie, ślicznie zamawia "szokolade". 

  

Jaka wiotka, matowa kobieta! 

Jak nas mało na świecie! Jak mało! 

I jakimi perfumami zawiało! 

I jaki poeta!... 

 

 

Erotyk o bzach  

 

Bzy gęsto sterczą sztorcem,  

gruboziarniste i mokre,  

stokrotne, gotowym wierszem, radośnie rozrosłe bzy.  

0 szóstej rano wstałaś,  

dziewczyno z prężnem sercem,  

ב  דמ  ח  ה נֶׁ פֶׁ ית ק  ב  ב   ח  נִר   ו 
ד י נִ א   ן ע  ת מוכ  בֶׁ שֶׁ גור.ל  ס   ה 
 

ס ב   ה עֹמֶׁ בֶׁ ר  ךְ ה  ל כ   ץ:חוי ש כ 
ֹ נִ א   ה לִ א י ל אות ,ע  מֹ ש  רוצֶׁ  לִר 
תִּי ד  נ   חוץ,יוִ ת  ס   ךְויּחִ ב   מ   י לאֹ ל 
גותט ב  מ  ד ב  נ  ד  נ  ת  מִ ו ג  ל ל  ע   .מ 
 
ה,  רקֶׁ בֹ ת ב  בֶׁ שֶׁ ב ל  טו  פֶׁ ית ק  ב   ב 
רי נ  ל פ  ב ע  חו ר  ת ה  ת אֶׁ או ר  לִ   .ךָ עוב 
ה בה  אֹ ה מ  ת  ה, א  זֶׁ ר כ  קֶׁ בֹ ב    , י פֶׁ
 ר.ת  יר יו עִ צ   ךְר, כ  ת  ב יו צוע  ל שֶׁ כ  כ  ו
 
 יםינִ דִ ת ע  נו רו יכ  זִ ה, מִ ב  ה  א  מ  
י י נִ נו ש  יּ  ה  ם ו יּת ה  י אֶׁ תִּ ל  ח  ת  הִ  ד  מ   .ל 
ֹ , שֶׁ ךְיִ ר  ב  ד  מִ  יו א ל    יםבִ תּ  כ  נִ לִי ה 
ל י נִ א   חִיּוךְ ע  ר שִיר, ו   י. ת  פ  ש  יוצ 
 
ץא ד הוח  י  ה ב  ל זֶׁ כ  ו   קֻב   ,נִגון מ 
דִידִי ה י  דִ לו ל מ  ים שֶׁ עִ ג  ר   ה ל   .י פ 

רִית                   ץב  שֻ יל מ  עִ מ  ב   נ כ 
לודִי ה" ב  דֶׁ ל  קו ו "ש נ הי מִ ז  מ    .קול מ 
 
רִיץ!הש  אִ  יזו א   ע  נִי מ  א  מו שֶׁ  ! כ 

ה לֶׁ א  נו כ  רים טִ ע  מ   א  יות   !ב 
ם יח  ה ר  יזֶׁ א  ו   בֹשֶׁ  יץ!פִ מ   ה 
    ר!...ר  ו שה מ  יזֶׁ א  ו  
 
 
 ך יל  ל ל  י עֵ  ט  רו אֶ 
 
 , ה  ו בד ג  מ  עו  ךְיל  לִ 
עִים,-הבֶׁ ע   ר  ח,  חל   ז  ר   פֶׁ
ח ה א  י מ  פִ  ,הח  מ  שִ ב  שֶׁ   ים.זִ רוח  ב   טופ 

תּ    ר, קֶׁ בֹ ב   שש  ב   תּ  מ  ק  א 
ה ד  תוח  ב ם ל  עִ  י ל   , מ 



1 łamiesz, z miłości dla mnie, promieniejące bzy.  

Tak wcześnie i już tak gorąco.  

A cóż dopiero w południe,  

gdy jeszcze mocniej w nozdrza uderzą zerwane bzy!  

Dziewczyno na palcach wspięta, której ręce tak czule,  

z taką nadzieją chwytają coraz pełniejsze gałęzie!  

Dziewczyno bardzo szczęśliwa, z listem wycałowanym,  

z listem okrutnie krótkim,  

cóż na niemiłość poradzę?  

 

Trzęsę się twojem szczęściem  

i drżę jak targane bzy.  

 
 

Kamienie raczej rąbać  

 

Kamienie raczej rąbać dla czerstwego chleba  

I żuć go, by znów siły zdobyć na rąbanie,  

Niż tak po ziemi chodzić i tak pragnąć nieba, 

I tak ze szczęścia cierpieć, jak ja cierpię,  

 

Panie! Patrz, jak się ze mnie rodzą te słowa w męczarni,  

Słowa — krew moich szarpań, ran rozdartych ogień.  

Mojżesz, który sepleni, bełkoce niezdarnie,  

Nie mam swego Arona, coby mówił z Bogiem.  

 

Tak dźwięczne szczęście życia przekleństwem się stało,  

Apostoła mi ześlij! niechaj mnie tłumaczy!  

Słowo stało się ciałem, a popiołem — ciało  

I w prochu moich modlitw tarzam się w rozpaczy. 

 

 

Ciemna noc 

 

Człowieku dźwigający,  

       י.ל  א   הב  ה  א  ב  ת רֶׁ בֶׁ ו ש ךְיל  לִ ת ה  אֶׁ 
יֶׁה ב  ה מ  , רב  ם כ  ח  ם ו  ד  ק  מֻ  ךְל כ  כ    ם,יִ ר  הֳ צ  יִה 
ךְ שֶׁ כ   לִיל   ?        רת  ק יו ז  ע ח  ג  פ  עוד יִ  יךְיר  חִ נ  ב ִ ה 
הִיא ה, ד  ל  י    ת,  עו ב  צ  אֶׁ ת ה  צו ל ק  ת ע  דֶׁ מֶׁ עו שֶׁ
ע  ה,ד  ל  י   ג  רֶׁ הִיא כ   ה ב  ת ר  ינו דִ ע  ב  שֶׁ

בִ ים פִ נ  ע  ת ב  זֶׁ חֶׁ ה או ו  ק  תִּ וב    , יםע 
ת פ  ט  ע   , ת קֶׁ שֶׁ נ  מ   רשֶׁ אֹ ב   בתּ  כ  מִ  מ 

ר שֶׁ ב ב   א  תּ   .תיורִ ז  כ  א  ב  ור  צֶׁ קֹ נִכ 
ין בִי עוד שֶׁ ע  א   המ   יִךְ?  הבֳ ה  א  ה, אִם א  ל   א 

 
ה, גונ ח  שֶׁ אֹ ד מ  ע  י רו נִ א   ד  ךְ, י ל  ל   ר שֶׁ
ק מ  ע  רוק   ךְיל  לִ  מו כ  ו עֹמֶׁ   ט.ט  רו  ב 
 
 
 ים נ  ב  ב א  צֹ ח  יף ל  ד  עֵ  י מ  נ  א  
 
 , שב  ם י  חֶׁ יל לֶׁ בִ ש  ים בִ נִ ב  ב א  צֹ ח  יף ל  דִ ע  י מ  נִ א  
זֹר ו  י ל  ד  כ   ,תו ס או עֹ ל  לִ  ל,  - ,צֹבח  ל  ח  נִי קוב  ךְ א   -כ 
הת כֶׁ לֶׁ ר ל  שֶׁ א  מ   מ  ד  א  ש ן דֶׁ ן ע  ג  ו   ב  ק  ב                   ,לִי ל 
אִי, ר שֶׁ אֹ ה  ל מ  בֹ ס  לִ ו   עִל   .לב  י סו נִ א  שֶׁ מו כ  ה 
 
ן  ים,רִ וסיִ ת ב  דו ל  נו  לול  ים ה  לִ מִ י! ה  נ  דֹ א   ה   -ו 
ל יִסור  ם ד   ה  שא  ע ב  ר  ק  נִ יי, שֶׁ שֶׁ  ים.עִ צ  פ   מ 

נִי  ה  ש  גֻ מ  ה   ,למ  ל  מ  מ  ה  ה, שֶׁ מֹ  -א  ן מ  ם ו  ש  נ   , ש 
י ן רֹ ה  י א  ין לִ א   ד  ר, , כ  ב  ד  ךָ י  הוא אִתּ   ים. הִ לֹא   שֶׁ
 
י, רשֶׁ אֹ  יּ  הוא  ח  ךְכ  שֶׁ  , ךְפ  ה   הל  ל  ק  לִ  ,דה  ד  ה  מ   ל כ 
ל י! תִ או  שר  פ  ל   ן לו ! תּ  יח  לִ י ש  ח לִ ל  ש   י למִ כִי כ     ות 

כו  פ  ךְ,ר ש  ב  ר פֶׁ אֶׁ ל  ר, וש  ב  ל  ה  פ  רוף נֶׁה     ש 
לת  י מִ נִ א  ו   ג  ל     י.ת  ילו פִ ק תּ  ב  א  ב   שאוי  ב   ג 
 
 

שוּך  ה ח  יְל   ל 
 
עֹל מ   ישאִ  חוח   אש  ב   , ש 



Usiądź ze mną.  

Pomilczymy, popatrzymy  

W tę noc ciemną.  

Zdejm ze siebie  

Kufer dębowy  

I odpocznij.  

W ciemną noc wlepimy razem  

Ludzkie oczy.  

Mówić trudno.  

Noszą ciężka.  

Chleb kamienny.  

Mówić na nic.  

Dwa kamienie  

W nocy ciemnej. 

 

 

Do prostego człowieka 

  

Gdy znów do murów klajstrem świeżym 

Gdy "do ludności", "do żołnierzy” 

Na alarm czarny druk uderzy 

I byle drab, i byle szczeniak 

W odwieczne kłamstwo ich uwierzy, 

Że trzeba iść i z armat walić, 

Mordować, grabić, truć i palić; 

Gdy zaczną na tysięczną modłę 

Ojczyznę szarpać deklinacją 

I łudzić kolorowym godłem, 

I judzić "historyczną racją”, 

O piędzi, chwale i rubieży, 

O ojcach, dziadach i sztandarach, 

O bohaterach i ofiarach; 

Gdy wyjdzie biskup, pastor, rabin 

Pobłogosławić twój karabin, 

Bo mu sam Pan Bóg szepnął z nieba, 

Że za ojczyznę - bić się trzeba; 

   נ א, י תִּ ב אִ ש  
ךְ יטבִ ק, נ  תֹ ש  נִ ו   חֹשֶׁ  ב 

ל  ה.  ל  י  ל  ה   שֶׁ
ץז ה  ג  ר  א   תאֶׁ   ךָ ל  שֶׁ  ע 
דה ר ור  ב   כ 
 . ח  נות  ו  

נ י  ץנִ , שנו א  -ב  ע   ה  ל  י  ל  ה    ךְו ל תּא ֶׁ  נ 
 . יִםינ  ע  זוג 
. רב  ד  ל   רוח  ם ו  ע  ין ט    א 
שואהו: דב  א כ  ש  מ  ה      מִנ 
  ,ן בֶׁ אֶׁ -םחֶׁ לֶׁ 
ל סוג  ר ס  ח  שֶׁ   ת. לֶׁ עֶׁ ו תּכ 

ה. ל  י  ךְ ל     חֹשֶׁ
יִם.                     תּ  ן, ש  בֶׁ  אֶׁ

 
 
 טוּשפ  ה    ישא  ל  
 
מכ   שוב ה     פִיעו,ת יו ירו קִ ל ה  ת ע  עו ד  ו שֶׁ
דולותּ  ים"לִ יּ  ח  ם", "ל  ע  "ל   אותִיות ג   ב 
חִ ר י  חו ס ש  פ  ד  הֶׁ  עות, יל ת  ק לִפ  ז   ח 
 ים יואִילו רִ ול גכ  ו   נִיםיו ר  ל בִ ּכ   רשֶׁ א  כ  ו  

ה   מִיות:  ל י שֶׁ חִ צ  נִ ר ה  קֶׁ שֶׁ ין ל  מִ א  ל   ר 
 ים,חִ ת  תו ת ב  ירו לִ ת ו  כֶׁ לֶׁ ים ל  בִ יּ  ח  שֶׁ 
יִים  ילעִ ר  ה  ל  וף, רֹ ש  לִ , ו  ח  צֹ ר  לִ   ;ח 
ע  ף לֶׁ אֶׁ  ילוחִ ת  ר י  שֶׁ א  כ  ו                          םפ 
  שובע  רֹ ק  ים לִ רִ ז  ג  לִ ת דֶׁ לֶׁ ו מת ה  אֶׁ 
ם י נִ עו ב  ל צִ מֶׁ ם ס  ת עִ מו ר  ל  ו ע  ר   ,ו 
שוב י רִ טו ס  י ן הִ יו ג  ם "הִ ית עִ סִ ה  ל  ו ח   ", שֶׁ
נ צח  היל  הִ ח, תּ  פ  ל טֶׁ ע    ת,לו בוג  ו ל 
ינוב, ס  ינות  בו א  ל ע    ,ינול  ג  דִ ו   ות 
 ;ינות  נו ב  ר  קֻ ו   נוי ר  ו בל גִ ע  
כ ה רמֶׁ כֹ ו  ב, ר  , ו  ףו ישר בִ שֶׁ א  כ  ו   ר    בִב 
שאצ  י   ד  ק  י ל  ד   , ךָל  ה שֶׁ בֶׁ רו ת ה  אֶׁ  ו כ 
םל   שח  ים ל  הִ לֹי א  כִ  ת  ה  דֶׁ לוכֶׁ ן ה  אֹזֶׁ  ל 
 ת;דֶׁ לֶׁ ו מן ה  ע  מ  ם ל  ח  ל  הִ ים ל  בִ יּ  ח  שֶׁ 



Kiedy rozścierwi się, rozchami 

 , Wrzask liter pierwszych stron dzienników 

A stado dzikich bab - kwiatami 

Obrzucać zacznie "żołnierzyków”. - 

- O, przyjacielu nieuczony, 

Mój bliźni z tej czy innej ziemi! 

Wiedz, że na trwogę biją w dzwony 

Króle z panami brzuchatemi; 

Wiedz, że to bujda, granda zwykła, 

Gdy ci wołają: "Broń na ramie!”, 

Że im gdzieś nafta z ziemi sikła 

I obrodziła dolarami; 

Że coś im w bankach nie sztymuje, 

Że gdzieś zwęszyli kasy pełne 

Lub upatrzyły tłuste szuje 

Cło jakieś grubsze na bawełnę. 

Rżnij karabinem w bruk ulicy! 

Twoja jest krew, a ich jest nafta! 

I od stolicy do stolicy 

Zawołaj broniąc swej krwawicy: 

"Bujać - to my, panowie szlachta! " 

 

 

Ciemne niebo 

 

Jak łatwo obezdomni   

I zostać bez gwiazd nad głową! 

Jak trudno, jak trudno zapomnieć 

Rodzimą głąb diamentową! 

Jak łatwo szczęśliwym wzlotem 

W niebo miłości uderzyć! 

Jak trudno, jak trudno potem 

W oczy ci spojrzeć — i wierzyć. 

Po wielkim, bezgwiezdnym niebie 

Dokąd i pokąd mi płynąć? 

Jak łatwo, jak słodko było 

ל זֶׁה עוד רשֶׁ א  כ  ו   תִּ טש  פ  ת  יִ  כ   ט ש  פ  ת  , ו 
לח  ר  צ   ה שֶׁ דול   ר, ע  ש  י ה  ד  מוע  ים מ  בִ תּ  כ  מִ  ה ג 
את  יל חִ ת  ת י  ו איּר  ים פ  שִ ל נ  ר שֶׁ דֶׁ וע   צ   ל 
ר –נו  י ל  יּ  "ח   לע  ים חִ ר  ק פ  רֹ ז  לִ  נֹע  ר ה   -". ז 
ר  ,י ידִ דִ , י  הו  - שֶׁ תל  כ  ש  ה  א  רֶׁ ינ ה עובֶׁ ף א  ף ס   , תו א 

 ת! רֶׁ חֶׁ א  מ   או  ץ זו רֶׁ אֶׁ י מ  ר  ב  ח  הו, 
כֶׁם: עוד    דח  פ  כִי מ   ,יםלִ צ  ל  צ  ים מ  נִ מו ע  פ   ל 

 ד;ב  כ  ס ה  רֶׁ כֶׁ ה   לע  ב   ן דו א  ך, או לֶׁ מֶׁ או 
כֶׁם  עוד   ק ה זֶׁ שֶׁ ל   : ה ס  אר  פ  ה   הצ  פונ   ;רקֶׁ שֶׁ ר 
 , ם!"יכֶׁ פ  ת  ל כִ ע   רובִיםים: "אִ ר  ם קו ה  שֶׁ כ  
י  ה-א  מ  ה ל מ  ח  ל  ט חִ פ  נֶׁ  ש  צ  ר  ק א   עֹמֶׁ
רִים הִ הוא ו   ם יםרִ ל  ו דז  יהֶׁ תוךְ כִיס   ;ל 

ֹ  הושֶׁ מ  או   ם, הֶׁ ל  ים שֶׁ קִ נ  ב  ר ב  ד  תּ  ס  א מִ ל
לִים  ב  הם קו מ  ב   יחורִ ה  או נ  הונ א   ל 

דול או  זֶׁה ג  ל אִיש נִב  בֶׁ אֶׁ א ב  צ   נִמ 
ף או ל ר ע  ת  ד יו ב  ס כ  מ  מִ  סֶׁ  ה. נ  ת  כֻ כֶׁ

ז תִּ  ן! ב  ם רו ף עִ וצרִ ה  מ   עור  ק  א  בֶׁ ל אֶׁ ם כ   יכֶׁ
 ם! כֶׁ ל  שֶׁ הוא ם  ד  ה  , םהֶׁ ל  שֶׁ הוא ט פ  נֶׁ ה  

רו כ   עִב  ן ל  ט  ר ק  פ  ה  היר  בִ  למִכ  דול   ג 
רִימו קול ע ים נִ גִ מ  כִי , תּ  ג  רֶׁ  ם: כֶׁ מ  ל ד  ע  כ 

ח"  ה!" ל  צֻ א  י, ה  ת  ו ב, ר  נוח  נ  א   !ובִר 
 
 
 ים ל  פ  ם א  י  מ  ש  
 
ת ל ק   דֶׁ רֶׁ ךָ ל  כ  ר     מִד 

ין  א  שֶׁ רוםים  בִ כ  ו ככ  מ   ! ב 
יךְ תִּ  ךְ א  ת  חכ  ש  א   , תדֶׁ לֶׁ ו מה  אֶׁ

 ם! לו ה  יּ  י ה  ק  מ  ע  מ  
 , רשֶׁ אֹ ל ב  ה ק  י  ף ה  עול  
נִין  הב  ה  י א  מ  ש  בִ  ר  ה   !ל 
ר  השֶׁ ק   יֹשֶׁ ט ב  ב   עִם מ 

ךְ ר כ  ח                ין.מִ א  ה  ל   א 
בִים ב   לאֹ כוכ   ם  יִ מ  ש  ל 

ר א  ן א  ל   ב  ךְ יגלִ פ  כ  ל  א   ? ו 
יִם                  מ  ע  ל פ  י ה ק  ךְ ה  ל כ   כ 



Za ciebie zginąć!... 

 

 

Szczęście 

  

                 Kazimierze Iłłakowiczównie    

 

Ukąszonemu w serce najłaskawszym żądłem: 

Szczęściem! — posłuchaj jakiem: prawdziwem! Prawdziwem! 

Więc: legendą na codzień, więc: poezji dziwem, 

Tak pewnym, jak kalendarz, a jak tętno ciągłym. 

 

Dalej: owocem światła, po ziemsku okrągłym, 

Wypełniającym żywot, jak płód miłościwy, 

A jeszcze dodaj uśmiech — ukryty a tkliwy -   

Z jakim absurd istnienia chłonę ciałem żądnem; 

 

Więc cóż ukąszonemu pocałunkiem bożym 

Więcej szczęścia przysporzy, dalszą dal otworzy, 

Gdy już wszystko wymodlił i we wszystkiem wytrwał? 

 

Gwiazdy? Codzień w nich brodzi jak w wysokim śniegu. 

Spokój? Jest czas na spokój w wieczystym noclegu. 

Więc co? Modlitwa. O co? Nie wiem. Lecz modlitwa. 

 

 
Matka 

 

I 
 

Jest na łóǳkim cmentarzu, 

Na cmentarzu żydowskim, 

Grób polski mojej matki, 

Mojej matki żydowskiej. 

 

Grób mojej Matki Polki, 

    !...ךְנ  ע  מ  ת ל  מול  
 
 

 אֹשֶר 
 

 קזימיז' אילקוביצ'ובנהל               
 
 - י נִ חִּ  ץ ה  קֶׁ עֹ ה   ו בלִ ץ ב  ק  ע  י שֶׁ מִ ל  
ה תמֶׁ ת! א  מֶׁ : א  נ א י יבִ שִ ק  ה    ?המ  ר! ל  שֶׁ אֹ  שִיר   ! ע 
 ה, יר  שִ ה  ל א שֶׁ ל  פֶׁ  - ז ם, א  ל יו כ  ה לד  ג  א   : י שזא  
 י,אִ ד  ו   הנ  ש    ח  לו מו כ  ו קפֶׁ דֹ  מו כ   ע  בוק  
 

רִי  א  ת דעו תּ  ל כ ךְ ר, או ה  י רִ פ   נ א אֶׁ  י,צִ ר  א  ו  ל גֹ ע  כ 
ה הב  ה  י א  רִ פ    מו כ   א,ל  מ  ים מ  יִּ ח  ת ה  אֶׁ שֶׁ  ר   , ב 
נ י  ףי סִ מו ו   פ  ה, ר תּ  ס  נִ ו   ךְר   ךְויּחִ ל  אור   לִכ 

ל ה  ד ר  סוב  א   אִתּו     ;     י פִ גוג ב  פ  י סו נִ ם א  ויּקִ שֶׁ
 
תי שֶׁ מִ ל   נִיק אֶׁ ע   ים,הִ לֹא   ו תיק  שִ נ   לו הֶׁ

 , פִיםס  נו ם קִ ח  ר  ח מֶׁ פת  ר, יִ ת  ר יו שֶׁ א אֹ ביִ י  מִי 
הואכ   ה לכ  ב  לו יד מִ ת  הִ ,  לכֹ ל ה  ל ע  ל  פ  ת  הִ  שֶׁ  ? מִל 
 
מֹק  גלֶׁ שֶׁ ב    ו מד כ  ע  א צו ים? הובִ כ  ו כה    ם. כ  ר  ד  ע 
ךְ ם? לו ש   ם  הח  נומ  ם בִ לו ש  ן ל  מ  ז   שי  א  עול   ל 
ֹ יל מ  בִ ש  בִ  ה. יל  פִ ה? תּ  ז מ  א   ה.יל  פִ ל תּ  ב  . א  ע  ד  א יו ה? ל  

 
ה  מ   א 

 
 א'
 
 *(      ז',ד  ל לו ת שֶׁ רו ב  ק  ית ה  ב  ב  
 י,דִ הויּ  ת ה  רו ב  ק  ית ה  ב  ב  
 ה, י  נִ ל  ו פי ה  מִ ר אִ בֶׁ קֶׁ  יש
 ה. י  דִ הויּ  י ה  מִ ר אִ בֶׁ קֶׁ 

 



Mojej Matki Żydówki, 

Żyd, Polska 

Znad Wisły ją przywiozłem 

Na brzeg fabrycznej Łódki. 

Głaz mogiłę przywalił, 

A na głazie pobladłym 

Chwała 

Trochę liści wawrzynu, 

Które z brzozy opadły. 

A gdy wietrzyk słoneczny 

Igra z nimi złociście, 

W Polonię, w Komandorię 

Układają się liście. 

 

II 

 

Zastrzelił ją faszysta 

Kiedy myślała o mnie, 

Matka Zagłada 

Zastrzelił ją faszysta, 

Kiedy tęskniła do mnie 

Nabił — zabił tęsknotę, 

Znowu zaczął nabĳać 

Żeby potem… — lecz potem 

Nie było już co zabĳać. 

Przestrzelił świat matczyny: 

Dwie pieszczotliwe zgłoski, 

Trupa z okna wyrzucił 

Na święty bruk otwocki. 

Zapamiętaj, córeczko! 

Przypomnĳ, późny wnuku! 

Wypełniło się słowo: 

Ideał sięgnął bruku. 

Zabrałem ją z pola chwały, 

 ה, י  נִ ל  ו פי ה  מִ ר אִ בֶׁ קֶׁ 
 ה, י  דִ הויּ  י ה  מִ ר אִ בֶׁ קֶׁ 
 .                 **(      ין לִ ו פמִ ה י  דִ הוי  
 הל  יס  וִ ר ה  ה  נ  ה מִ ת  י או אתִּ ב  ה  
ה,ת ד  ג  ל   ק  יזור  לוֹד   .יםלִ ע  פ  מִ ה  א 

ן  בֶׁ  ר, בֶׁ קֶׁ ת ה  ק אֶׁ ס  רִ  אֶׁ
ן ל ה  ע  ו   בֶׁ  רו  חִ ה   אֶׁ

 , להי  הִ תּ  אות 
 -, הנ  פ  י ד  ל  ע   מהֹ כ  

לִים,   ה.נֶׁ יב  לִ ץ ה  ע  מ   לופ  נ  שֶׁ ע 
 ש מֶׁ שֶׁ ת ה  פ  טוה ש  יז  רִ ר ב  שֶׁ א  כ  ו  
 ים, בִ הוז  ה   ,םתּ  ת אִ קֶׁ חֶׁ ש  מ  

מונות  רִים תּ  ם יוצ   -ה 
נִיִים ה פול  בור  יֶּׁנות וג  ט   .אותות הִצ 

 
 ב' 
 

ה,  ה ב  ט י ר  אשִיס   פ 
 י,ל  ה ע  ב  ש  יא ח  הִ שֶׁ כ  
 .הא  ו שם ה  א  
 , הה ב  ר  ט י  יס  שִ אפ  
 לִי.                    ה  ק  ק  תו ש  יא הִ הִ שֶׁ כ  
 ה,יה  מִ כ  ת ה  ג אֶׁ ר  ה   - הה ב  ר  א י  הו
 ב, ות שירו יל לִ חִ ת  א הִ הו
י כ    ז, ל א  ב  א   -ר... ת  ר יו ח  אֻ מ  שֶׁ  ד 
 ֹ  ג. רֹ ה  ה ל  ר מ  ת  א נו ל
תא הו ח  אֶׁ  ם:א  ל ה  שֶׁ  המ  ל  עו   פִל 
 ת, פו ט  ל  ת מ  רו ב  י ה  ת  ש  
 ן,ו לח  ה  ה מ  פ  וגת ה  ק אֶׁ ר  א ז  הו
 ק.צ  בו ט  ל או ה שֶׁ ש  דו ק  ה ה  כ  ר  ד  מִ ל ה  אֶׁ 
 ת! י, ב  רִ כ  זִ 
רד כֶׁ ר, נֶׁ ו כז   אֻח  בוא       !מ  תִיד ל  ע   , ה 
 ה: מ  ש  ג  ת  ה הִ ל  מִ ה  
 ".         ***( ה כ  ר  ד  מִ ל   יע  גִ ל הִ יא  יד  אִ "ה  
 ה,יל  הִ תּ  ה ה  דֶׁ ש  ה מִ ת  תי או ח  ק  ל  



Oddałem ziemi-macierzy… 

Lecz trup mojego imienia 

Do ǳiś tam jeszcze leży. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Miłość Ci wszystko wybaczy  

 

Miłość Ci wszystko wybaczy 

Smutek zamieni Ci w śmiech. 

 

Miłość tak pięknie tłumaczy: 

Zdradę i kłamstwo i grzech. 

 ****(          ת... דֶׁ לֶׁ מו ה ל  ת  י או תִּ ר  ז  ח  הֶׁ 
 י מִ ת ש  את אֶׁ ש  ו נה ה  פ  וגל ה  ב  א  
 ם.ו י  ד ה  ם ע  ת ש  בֶׁ כֶׁ ו ן שיִ ד  ע  
 
 
בנובה  1848בית קברות יהודי הפועל מאז   -בית הקברות היהודי בלודז' *( 

באלוטי )כיום בתוך גבולות העיר לודז', ברחוב בראקי(. זהו בית הקברות  
היהודי הגדול ביותר בפולין מבחינת שטח )שטח בית הקברות משתרע על פני 

 דונם  4,000
אמו של יוליאן טובים, הייתה בתו של בעל בית   -( 1872–1942אדלה )**( 

דפוס בלודז', הגיעה ממשפחה יהודית אינטליגנטית שהייתה מתבוללת במשך  
מספר דורות, כלומר, השתמשה בפולנית על בסיס יומיומי והייתה בקיאה  

בתרבות הפולנית. לאחר ניסיון התאבדות, שככל הנראה נבע ממות בעלה, 
היא אושפזה במרכז טיפולי נוירוזה, המכונה זופיובקה, באוטבוצק, עיירת ספא  

ליד ורשה השוכנת על נהר הוויסלה. במהלך המלחמה היא התגוררה מחוץ 
עם זאת, במהלך חיסול הגטו, היא נמצאה על ידי   .לגטו כמטופלת פרטית 

 הנאצים ונרצחה, וגופתה נזרקה מהחלון. גופתה נקברה בשטח.  
 התייחסות לקטע משירו של ציפריאן קמיל נורוויד "הפסנתר של שופן".***( 
לאחר שחזר לפולין מהגירה בזמן המלחמה, יוליאן טובים העביר את ****( 

 שרידי אמו לקבר המשפחה בלודז'. 
 

 (  matka.pdf-https://wolnelektury.pl/media/book/pdf/tuwim -)המקור 

          
 

 *   *   * 
 

 שירים של יוליאן טובים שלא נקלטו בספריו  

 

 לכֹ ל ה  עֵ   ך ח לְ ל  סְ ה ת  ב  ה  א  ה  
 

ב, צֶׁ פֹךְ הִיא עֶׁ ה  חוק תּ   לִצ 
 , לכֹ ל ה  ע   ךָח ל  ל  ס  תִּ 
 

דִיק צ  ה  ם                         ל  צֶׁ עֶׁ ה ב  כול   י 
דול רקֶׁ שֶׁ  ,היד  גִ ב  , אט  ח    . ג 

https://wolnelektury.pl/media/book/pdf/tuwim-matka.pdf


 

Choćbyś ją przeklął w rozpaczy, 

Że jest okrutna i zła, 

 

Miłość Ci wszystko wybaczy 

Bo miłość, mój miły, to ja. 

 

Jeśli pokochasz tak mocno jak ja, 

Tak tkliwie, żarliwie, tak wiesz, 

 

Do ostatka, do szału, do dna, 

To zdradzaj mnie wtedy i grzesz. 

 

Bo miłość Ci wszystko wybaczy 

Smutek zamieni Ci w śmiech. 

 

Miłość tak pięknie tłumaczy: 

Zdradę i kłamstwo i grzech. 

 

Choćbyś ją przeklął w rozpaczy, 

Że jest okrutna i zła, 

 

Miłość Ci wszystko wybaczy 

Bo miłość, mój miły, to ja. 

 

 

 

 

 

 

Chwila była przed zmrokiem 

 

 )תרגום חופשי של טובים מספרדית( 
Chwila była przed zmrokiem 

Powiedziałam: bądź zdrów 

Popatrzyłam zimnym wzrokiem 

 
 , נֶׁהִי ל ב  ל  ק  תּ  ה ת  או ם אִ 

ר ב  ד  א,  כ   י, רִ ז  כ  א  נור 
 
ת זֶׁה  י,בִ והא   ם אֶׁ  הִיא,ח ל  ס  תִּ ג 
 י. נִ א   זאֹת הב  ה  י א  כִ 
 
הובמו כ   ,בה  או  הת  ם א  אִ  ה א  ת  א   ,  שֶׁ

כות ר  ב טה  ל  , ב  ב  ה   , נִל 
 
 ף,  רוט  ל   ית,תִ ח  ת  ל  ף, ו סד ה  ע  
 .יו ש  כ  ע   אט  ח  תֶּׁ  ,י ד בִ  גו ב  ז תִּ א  
 

ב, צֶׁ פֹךְ הִיא עֶׁ ה  חוק תּ   לִצ 
 , לכֹ ל ה  ע   ךָח ל  ל  ס  תִּ 
 

דִיק צ  ה  ם                         ל  צֶׁ עֶׁ ה ב  כול   י 
דול רקֶׁ שֶׁ  ,היד  גִ ב  , אט  ח    . ג 
 
 , נֶׁהִי ל ב  ל  ק  תּ  ה ת  או ם אִ 

ר ב  ד  א,  כ   י, רִ ז  כ  א  נור 
 
ת זֶׁה  י,בִ והא   ם אֶׁ  הִיא,ח ל  ס  תִּ ג 
 י. נִ א   זאֹת הב  ה  י א  כִ 
 

מבצעת שיר של אורדונקה המפורסמת )ה. אורדונובנה(, ידביגה בראנסקה 
רנֶׁט  ר אִינטֶׁ ת   שאת סגנונה היא מחקה. א 

https://www.youtube.com/watch?v=IJx6uMiUuVs 

 

ש מֶ שֶ ה ה  עֵ  קְ ה. ש  י  ה   ךכ    
                                    )*  

 
ש.  מֶׁ שֶׁ ה ה  ע  ק  י ה. ש  ךְ ה   כ 

ד. נ ינו י ח  לום"  ש  -"ש   
ש לִי  הר  מ  יא א  הִ  גֶׁ לִי שום רֶׁ ב   

https://www.youtube.com/watch?v=IJx6uMiUuVs


I odeszłam bez słów 

 

Rok popłynął za rokiem 

Aż ujrzałam cię znów 

 

Ile listów niewysłanych 

Ile bólu zgniotły pięście 

Ile nocy przepłakanych 

A teraz, ach, jakie szczęście 

Ale chłodno uśmiechnięta 

Obojętne cedzę słowa 

I nic nie wiem, nie pamiętam 

Taka jest nasza rozmowa 

 

O nie wierz mym oczom 

Nie słuchaj mych słów 

Mnie zmysły tak mroczą 

Że widzę cię znów 

 

Najmilszy, nie starczy mi łez 

Gdy serce głucho milczy 

Choć wyje, jak pies 

 

Muszę odejść przed zmrokiem 

Znowu powiem: bądź zdrów 

Znowu spojrzę obcym wzrokiem 

I odejdę bez słów 

 

Rok popłynie za rokiem 

Gdy zobaczę cię znów 

 

Któż by inny jak my dwoje 

Mógł szczęśliwszy być w miłości 

Przecież ja przy tobie stoję 

Bolesny śnie mej młodości 

 

אֹם. ה ב  ז  ע  ו   ז פִת  א   
     
ש  ופל  ח   יםנִ ש  ה   מֶׁ אֶׁ ו   
קום.  בוש מ  ה ב  גִיש  פ   

 
תֹב נִסִיתִי,     יםבִ ת  כ  מִ  לִכ   
קֹשִי, יםבִ א  כ   ל ב  סוב   

ל כ ךְ ת ילו בִל   תִי,י כִ ב  כ   
!רשֶׁ אֹ  יזו י, א  יו, או ש  כ  ע  ו    
כֶׁת,  תירורִ ק  בִ  יֶּׁ ח  הִיא מ   
ה,  תוישדִ א  ב  ו עונֶׁה ל   

ךְ  כ  כֶׁת. ה יח  שִ ה  ו  שֶׁ נִמ   
 ֹ לום,  רכ  א זו ל . ע  ד  א יו ֹ לכ   
 

ל,  לֶׁ מֶׁ ךְ ל  רֶׁ ין ע   א 
שוב, ט לאֹ ח  ב   מ 
ל.  ק אֹפֶׁ ש ר  נֶׁפֶׁ  ב 

ה שוב?  אֶׁ ר  י אֶׁ ת   מ 
 

הובִי.  עות, א  מ  ד  לו ה  ז   א 
ל,  סֶׁ פֶׁ בִי כ  ב  ק ל   שות 

בִי.  קִר  ל ב  י ל  הוא מ  שֶׁ  כ 
 

יִם"...  ב  ר  ד ע  ק ע  ן ר  מ   "י ש לִי ז 
לום!"  ה "ש  גִיד ל   שוב א 

ם  יִ ינ  ע  קור ל ב  כ  תּ  ס  אֶׁ   
קום מ  א מִה  צ  א   ו 

 
מותזו  יםנִ ש  ה   יִם  ר  ת  ינ  ב   

ה גִיש  לום?  ?שוב פ  ח  ב   
 

ינונ  ש  ץ מִ ד חול עו כו י י  מִ   
ר  אֻש  כ מונו?  תיו ה  לִ מ   

י ינו,י נִ א   ב ח  א  ש כ  ח   
נו. ל שֶׁ  מִי לו ח   ז, עוד  א   

 



Szczęście moje nieszczęśliwe 

Piosnko ma niezaśpiewana 

Miłości ma niewykochana 

Ach, biedne życie nieżywe 

 

Pójdziemy w dwie strony 

Bądź zdrowa, bądź zdrów 

Mój miły, stracony 

Dla życia, dla snów 

 

Więc światu przekażmy tę wieść 

Zbyt silnie się kochamy 

By miłość tę znieść 

 

Chwila była przed zmrokiem 

Powiedziałam: bądź zdrów 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Do kobiety 

 

Wobec tego, że najdrobniejszej muszki 

Nie zgłębiłem tajemnicy chodu, 

I z podziwem patrzę na jej nóżki, 

Ja, istota człowieczego rodu; 

Ani nie znam dotychczas powodu 

Zakwitania na wiosnę ogrodów, 

Ani Ojca mego dziejów za grobem, 

Ani własnych, za życia, nie znam, 

I że nie wiem, jakim sposobem 

ע  י לִ ב   י רִ ש  ב א  צוא ע  הו ר   
 ֹ יִן יר שִ ר ה  ש  והא ל ד    ע 
ֹ ב  ה  א   ה א ה ל ד ל  ה ה  א  צ  מ   
יִן.ים יִּ ח  ה   א  לו כ  ז  א   

 
ע             ת  פֶׁ ד שוב ל  ר   נִפ 

נִים:  לום!" ובִפ  ק "ש   ר 
תּ                     י, בִ הוא  " ד  ב  יךְ א  א   
יִּים!"לו ח  ל   ח  ם, ל   
 

כֹל:  ר ה  ב  רות כ  ינ ינו אומ   ע 
נו  ת  ב  ה  ש א  ת א   אֶׁ

ל  בֹ ס  לִ  לאֹ נוכ ל עוד  
 

ש.  מֶׁ שֶׁ ה ה  ע  ק  י ה. ש  ךְ ה   כ 
ה לִי: ר  מ  לום"...       **(   הִיא א  "ש   

 
 1933 

 
 תרגום מפולנית 

 
בנוסף למערכונים, מילות   -קטגוריה נפרדת של יצירתו הלירית של טובים **( 

מורכבת מהמילים שכתב לטנגו, שהיו   -אופרטות -שירים וליבריות למיני 
"(בתקופה שבין המלחמות )ויקיפדיה "טובים במוזיקה םפופולרי   

 
 ה ש  א  לְ 
 

נִי  א  שֶׁ ל ה   יטבִ מ  כ   רת  יו ן ב  ט  ק  ב ה  בוז  ע 
נִי  ֹ א  בִין א ל אשִי  היכ  לִ ה  ה  סוד ת אֶׁ  מ  ר   ,ה 
בונ ן מִ  ר,  ה,צ  ר  ע  ה  ב   יה  לֶׁ ג  ר  ב   ת  ה  ר  ה   מ 
יּצור מִן י, נִ א    י;שִ נו א  ין ה  מִ ה   ה 
ֹ נִ א    ים  נִ ג  ת ה  יח  רִ פ  סוד ת אֶׁ  ע  ד  א יו י ל
אי,  יב,בִ א  ב   ו ד  ה, ב  חות מִזֶׁ עוד פ   ו 
ל בִי  תדו ל  ו תּ ע  ל א  נִים, ,ו רב  קִ ב   שֶׁ  בִפ 

ר  חֹמֶׁ ל ו  ל -ק  ת  ע  לומ  ע   י;יּ  ח    תּ 
ֹ נִ א  ו   ה ,ע  ד  א יו י ל סִב  ת ה  ן, אֶׁ  כ מוב 



Zamieć światów kołuje gwiezdna 

A już lat mam czterdzieści cztery 

I o śmierć się niedawno otarłem 

(Dziwny stan, jeżeli mam być szczery: 

Uśmiechnąłem się – głęboko – i nie umarłem); 

Wobec tego, że nie odróżniam 

Chwil od wieków, a mędrca od błazna -   

Bardzo proszę cię, wieczna kobieto: 

Bądź mi przyjazna 

Jestem poetą. 

 

Wyjdą z głębin ogrodów bogowie, 

I ten pierwszy, najsrebrniejszy, opowie, 

Czemu wiosną się pąk otwiera, 

Czemu owad nóżkami przebiera; 

Przyjdzie Ojciec mój, ze snu wyjęty, 

I wyjaśni dzieje swoje bezdenne; 

Do stóp moich gwiazdy padną senne 

I ułożą się w hieroglif zaklęty, 

I zrozumiem planetarne odmęty, 

I śmierć przyjdzie jeszcze raz, już pewna, 

I uśmiechem się nie wykręcę - 

Wszystko jedno! Lecz ty, moja rzewna, 

Moja jedna, wykochana w męce, 

Usiądź przy mnie w śnieżny ranek w cukierence 

I na rękach moich połóż ręce, 

I spójrz w oczy mi, wieczna kobieto, 

I przyjazna bądź. Bądź dobra. Nic więcej. 

Jestem tylko poetą. Nic więcej. 

 

 

 

 

 

 

 

ינ   א  ש; םל  עו ב  ים בִ כ  ו כ ףסו ל  מוח    ה 
 עב  ר  א  ים ו  עִ ב  ר  ן א  ר בֶׁ ב  י כ  נִ א  ו  
ֹ תִּ ל  ק  ת  נִ ו   ן  אי ל מ  ש  תוֶׁ מ  ב   מִז  מ   מ 

י ה רז  ב מוצ  )מ    ת: מֶׁ א  ן ה  ע  מ  , ל  ה 
לִבי  –י תִּ כ  י  חִ  ל  ו   – ב  ז י תִּ נִצ   (;א 
ֹ נִ א   ין  ילדִ ב  א מ  י ל  ת, רו דו ו  ים  עִ ג  רֶׁ ב 

ין אִיש  ין ם כ  ח  ב  ב  ש.  שפ  טִ ל  טֻפ   מ 
 ית:חִ צ  ה נִ ש  , אִ ךְיִ נ  פ  בִ  ן נ  ח  ת  י מִ נִ א  
י,  תי תִ ידודִ י   י יִ ה   פ  ל   כ 
 י.כִ נֹ א   רר  ו שמ  
 
 ים,נִ ג  י ה  ק  מ  ע  מ  מִ  צוצוים י  לִ א  ה  
ףר, י  ת  יו ף ב  סוכ  ה  ו   ס  ל ה  בִיר ע   , ס 
 ,יםחִ תּ  פ  נִ  נִיםצ  יב נִ בִ א  ה ב  מ  ל  

ד יצ   יו;ל  ג  ת ר  יז אֶׁ זִ ק מ  רֶׁ חֶׁ  כ 
 ר, ר  עו ת  ה יִ נ  ש  מִ  א,בו י י  בִ א  

אום תִּיר מ  כֹל, לאֹ י ס  ת ה  ר אֶׁ פ  ס   ;י 
ר,   י ל  ג  ר  ל   דונ  ד  נ  ת  ים יִ בִ כ  ו כה   ה   חִיש מ 
 ם,סויף ק  לִ ג  רו יֶׁ הִ  רוצ  י ם יִ ה  ו  
רוךְין בִ א  ו   בִים ע  כוכ  ם ה  יךְ עול   ,א 
םב, וא שבו ת י  וֶׁ מ  ה  ו   ע  פ   י,אִ ד  ו   ה 
נִי ו   ֹ א   - ךְויּחִ ה  ם ר עִ ב  ח כ  ר  ב  א אֶׁ ל

ן! א   ל פִי כ  ף ע   י, לִ ה שֶׁ ינ  דִ ע  , ה  תּ  א 
ה, ה   חִיד  יּ   ים,רִ וסיִ ב   הב  הוא  ה 

יתג ב  ל  ש  ר מֻ קֶׁ בֹ י ב  תִּ אִ  י בִ ש   ה -ב  פֶׁ  ק 
תִים י ד  ל י  ע   ךְיִ ד  ת י  אֶׁ  י יחִ נִ ת  ו   ע   ,ל 
ה י ינ  ע  י ב  יטִ בִ תּ   ית,חִ צ  ה נִ ש  אִ ו    , י פֶׁ
י ב  טו ו   תי תִ ידודִ י   י יִ ה  ו   פ  ל   . ו תו לאֹ. ה כ 
תו לאֹר. ר  ו שק מ  י ר  נִ א    . ו 
 

 המקור: 
Tuwim/29563/Do_kobiety_Julian/wz/org.poezja://https 

 
Google : 
וליאן טובים "לאישה" אינו מוכר באופן נרחב ואינו מיוחס לו. רוב  י שירו של 

המקורות מתמקדים ביצירותיו האחרות. השיר "לאישה" אינו מופיע ברשימת  

https://poezja.org/wz/Julian


 

 

 

 

יצירותיו ואינו מצוטט במחקרים ביוגרפיים. ייתכן שמדובר ביצירה פחות 
 מוכרת, או שמדובר בטעות ובהתייחסות לשיר אחר בעל כותרת דומה. 

כדי לקבוע את מחברו ותאריך יצירתו של שיר זה, כדאי לפנות לאוספי שיריו 
 של טובים או למחקרים ייעודיים.

 )מפולנית( 

 

 
 


